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ÖZET 

�kisi de aynı dönemde ya�amı�; biri Güney Azerbaycan �airi Seyid Ebulkasım 

Nebati, di�eri Kuzey Azerbaycan �airi Seyid Azim �irvani’nin gazellerinin 

incelenmesi, Azerbaycan Edebiyatı gibi zengin kültürel kayna�ın 19. yüzyıldaki 

de�erli örneklerinin Türkiye bilimsel muhitine kazandırılması önem ta�ımaktadır. 

Metinden yola çıkarak gazellerdeki Farsça kökenli sözcüklerin gramer yönünden 

tahlil edilmesi, bize o dönemdeki Güney Azerbaycan ile Kuzey Azerbaycan 

arasındaki dil yapısı hakkında bilgi vermektedir. 

Çalı�mamızın ilk bölümünde Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim 

�irvani’nin hayatlarını ve yaratıcılıklarını ele aldık. Ardından eserlerini yazdık. 

�kinci bölümde dilbilgisinde yer alan kelime türlerini iki ana ba�lık altında 

isim soylu ve fiil soylu sözcükler olmak üzere inceledik. �sim soylu sözcükleri kendi 

arasında  isimler, sıfatlar, zarflar, zamirler, edatlar, ba�laçlar ve ünlemler, fiil soylu 

sözcükleri de fiiller ve fiilimsiler olmak üzere ele aldık. 

Üçüncü bölümde ise Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin 

gazellerinde yer alan Farsça kökenli sözcükleri ikinci bölümde yer alan kelime 

türlerine göre listeleyip bu kelimelerin Azerbaycan Türkçesi’ne geçerken u�radı�ı 

de�i�iklikleri tahlil ettik. 

Son bölümde ise incelemelerimizi bir sonuçta topladık. Ardından tahlil 

içerisinde gördü�ümüz beyitlere ait gazellerden örnekler verdik. Çalı�mamız 

kaynakça bölümüyle tamamlanmı� oldu. 

Anahtar Kelimeler: Seyid Ebulkasım Nebati, Seyid Azim �irvani, Farsça, 

Azerbaycan Türkçesi, Gazel. 
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ABSTRACT 

 Both of them lived in the same period, one of the South Azerbaijani poet 

Sayyid Ebulkasim Nebati’s, and the other North Azerbaijani poet Sayyid Azim 

Sirvani’s ghazals examination, such as the rich cultural resources of Azerbaijan 

Literature 19 the district is important to gain valuable scientific specimens century 

Turkey. Text-Based ghazals Persian origin words to be analyzed in terms of 

grammar, to us at that time in South and North Azerbaijan, between Azerbaijan 

provides information about the structure of language. 

 Sayyid Ebulkasim Nebati and Sayyid Azim Sirvani’s lives and creativity of 

our study, we consider the first part. Then I’ve written works. 

 In the second part of the word grammar and verb types, the noble words of 

two main topics to be examined under the noble name. Name of the noble words in 

their names, adjectives, adverbs, pronouns, prepositions, conjunctions and 

interjections, verbs and verb in the noble words, we consider to be gerunds. 

 Sayyid Ebulkasim Nebati and Sayyid Azim Sirvani in the third chapter in the 

second part of the Persian origin of the word according to type words by listing the 

changes suffered by these words passed into Azerbaijani Turkic had been analyzed. 

 Ultimately collected in the last section is a brief section. Then we see in the 

couplets of analysis and give examples of the ghazals. The study was completed in 

the bibliography section. 

 Key Words: Sayyid Ebulkasim Nebati, Sayyid Azim Sirvani, Persian, 

Azerbaijani Turkic, Ghazal. 
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TÜRK�YE ALFABES� SIRALAMASINA GÖRE AZERBAYCAN 

TRANSKR�PS�YON ALFABES� 

 

Latin Harfleri -  Kiril Harfleri 

A - a   -  � - � 

B - b   -  � - � 

C - c   -  	 - 
 

Ç - ç   -  � - � 

D - d   -   - � 

E - e   -  � - � 

É - é   -  � - � 

F - f   -  � - � 

G - g   -  � - � 

� - �   -  � - � 

H - h   -  � - � 

� - �   -  � - � 

I - ı   -    - ! 

� - i   -  " - # 

J - j   -  $ - % 

K - k   -  & - ' 

Q - q / ( - )  -  * - + 

L - l   -  , - - 
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M - m   -  . - / 

N - n   -  0 - 1 

O - o   -  2 - 3 

Ö - ö   -  4 - 5 

P - p   -  6 - 7 

R - r   -  8 - 9 

S - s   -  : - ; 

� - �   -  < - = 

T - t   -  > - ? 

U - u   -  @ - A 

Ü - ü   -  B - C 

V - v   -  D - E 

Y - y   -  F - G 

Z - z   -  H - I 
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ÖNSÖZ 

Farsça ile ilk defa üniversite 2. sınıfta tanı�mı�tım. Bu dile a�ina oldukça Fars 

dili ile ilgili bir çalı�ma yapma iste�i do�du. �lk olarak lisans bitirme tezimle 

çalı�malarıma ba�ladım. Ardından mezun olup yüksek lisansa ba�layınca Fars dili ile 

ilgili çalı�ma �evkim aynen devam etti. ��in içine Azerbaycan Türkçesi de girince 

oldukça zevkli ve bir o kadar zorlu bir süreç benim için ba�lamı� oldu. 

Yüksek lisans tezimde, ilk olarak yakla�ık aynı dönemlerde ya�amı� biri 

Kuzey Azerbaycan (günümüz Azerbaycan) �airi; Seyid Azim �irvani, di�eri Güney 

Azerbaycan (günümüz �ran) �airi; Seyid Ebulkasım Nebati’nin hayatları hakkında 

bilgi verdim. Ardından kelime türleri hakkında gramer bilgilerine yer verdim. Sonra 

�airlerin gazellerinde geçen Farsça kökenli sözcükleri tespit edip, onları ait oldukları 

kelime türlerine göre sınıflandırdım. Bu sınıflandırmayı yaparken kelimenin birinci 

anlamını göz önünde bulundurdum. Linguistik (dil bilimi) açıdan tahlilini yaparken 

Farsça kelimenin telaffuzunu, türünü, Azerbaycan Türkçesi’ne geçerken ses 

de�i�ikli�ine u�ramı� mı; u�ramı�sa bu de�i�ikli�in nasıl oldu�unu ve ardından 

kelimenin sözlük anlamını belirttim. Hangi kelimeyi hangi �airin kullandı�ını 

yaptı�ım tahlilin sonunda �airlerin ba� harflerinden olu�turulan kısaltılmı� harf grubu 

ile gösterdim. Kelimelerin geçti�i beyitleri orijinal �ekli ile alıntı yapıp, ana kelime 

siyah renkle beyitteki di�er Farsça sözcükleri ise italik �ekilde gösterdim. 

Yüksek lisans tez çalı�mamın her a�amasında benden yardımını esirgemeyen, 

de�erli zamanını benim çalı�mam için ayıran, tezimle ilgili sorulara muhatap kalan 

Kıymetli Hocam Mehmet Ali ERO�LU’na te�ekkürlerimi ediyorum. 

 

 

Emre GÜLÜM 

�stanbul - 2012 
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B�R�NC� BÖLÜM 

 

1. SEY�D EBULKASIM NEBAT� �LE SEY�D AZ�M ��RVAN� 

 

1.1. Seyid Ebulkasım Nebati 

 

1.1.1. Seyid Ebulkasım Nebati Hayatı 

(�ran / Ü�tibin, 1812 – �ran / Ü�tibin, 1860) 

 

19. Yüzyıl Güney Azerbaycan’da yeti�mi� ünlü tarikat �airi ve halk 

sanatkârıdır. Do�um tarihi kesin olmamakla beraber, Azerbaycan Edebiyatı’nın 

ara�tırmacılarından Behlül Behçet ve Prof. Dr. Feyzulla Gasımzade, onun tahminen 

1812 – 1813’te do�du�unu yazmı�lardır. Yapılan son ara�tırmalar, �airin daha önce, 

yine tahmini olarak 1800’lerin ba�ında do�du�unu göstermektedir . 

19. Yüzyıl Azerbaycan lirik �iirlerinin geli�iminde önemli hizmetleri olan 

sanatkârlardan biri olan Seyid Ebulkasım Nebati; Güney Azerbaycan’ın Karacada� 

mahalinin Ü�tibin kasabasında do�mu�tur. �airin aslı me�hur nebati tayfasından ve 

seyit neslindendir. Nebati’nin babası Muhterem, dervi�lik yapmı� ve tasavvuf (sufi) 

ideasını yaymı�tır. Nebati “Gözlerim” redifli �iirinde Türk oldu�unu ve Hançobani 

mahlası ile �iirler yazdı�ını göstermi�tir. 

Mehemmedeli Terbiyet “Azerbaycan Âlimleri” adlı eserinde Nebati hakkında 

�unları yazmı�tır: “Seyid Ebulkasım Nebati merhum Seyid Muhterem Ü�tibi’nin 

o�ludur. O, dervi� meslek ve sufi – me�rep bir �ahıs idi. Gah Mecnun, gah 

Mecnun�ah, gah da Hançobani mahlası ile eser yazmı�tır. �lk önce Karada�’ın 

Dizmar mahalinin merkezi sayılan Ü�tibin köyünde ya�amı�, sonralar Eher �ehrine 

göç edip �eyh �ehabeddin’in makberesinde riyazet ve seyle me�gul olmu�tur. 

Ömrünün sonlarında do�du�u yere dönmü� ve 1268’de vefat etmi�tir. Mezarı 

oradadır.” (Mehemmedil terbiyet. Dani�mendan – i Azerbaycan, Bakü, 1987, s.372). 



��

�

 Seyid Ebulkasım Nebati tahsilini babasından almı� ve sufi – tasavvuf 

idealarını derinden ö�renmi�tir. Bir süre dervi�lik yaparak Azerbaycan’ın birçok 

yerini gezip dola�an Nebati, sonradan Ü�tibin’de tarikat lideri (mür�it) olmu�tur. 

Kaynaklar onun bir terekeme hayatı ya�adı�ını ve geçimini koyunculukla 

temin etti�ini göstermektedir. Lakin �iirlerinde kullandı�ı “Hançobani” mahlası, 

mesle�inden çok o dönemde Azerbaycan’ın muhtelif bölgelerinde yerle�en 

Hançoban tayfasının adıyla alakalıdır. “Nebati” mahlası ise birçok ara�tırmacının 

tahmin etti�i gibi, Nabat adlı bir kız ve kadınla de�il, tarikatçılıkla ilgilidir. 

Tarikatçılar arasında “nebatiler” ve “bengiler” mevcuttur. Birinciler canlı hayattan, 

ikinciler ise hayallerden haz alırlar. “Âlem bilir ki, men yeyirem müttesil nabat, El 

çekmi�em o sen deyen ab ü nabatdan” – diyen Nebati, kendisini hayali de�il, canlı 

hayata ba�lı insanlardan sayardı. �airin sevgilisinin asıl adı Gezgez'dir. Bu ad onun 

lirik karakterli �iirlerinin genelinde Leyli, Esli, Verga, Züleyha olarak, geleneksel 

sevgili imajlarıyla birle�tirilmi�tir. 

 Seyid Ebulkasım Nebati’nin dünya görü�ü ve hayata bakı�ı çeli�kili olmu�tur. 

�air eserlerinde kâh dini hükümleri, hurafeli�i kötüler ve insanları maddi hayattan 

zevk almaya ça�ırır kâh halis bir dindar olarak çıkı� eder. Buna ilaveten, Nebati hem 

�slam’ı hem ate�perestli�i tebli� eder, hem de Hıristiyan oldu�unu söyler. �air Farsça 

yazdı�ı bir �iirinde iç dünyasının çeli�kili oldu�unu itiraf eder. Azerbaycan 

Türkçesi’nde yazdı�ı “Nedir” redifli �iirinde de �air dünyanın gizli sırlarından 

habersiz kaldı�ını bildirir. 

Nebati 1873 yılında do�du�u �ehir olan Ü�tibin’de vefat etmi�tir. 

 

1.1.2. Seyid Ebulkasım Nebati Yaratıcılı�ı 

 

Seyid Ebulkasım Nebati eserlerini iki dilde: hem ana dili olan Azerbaycan 

Türkçesi’nde hem de Farsça yazmı�tır. Eserleri yalnız lirik �iirlerden ibarettir. 

Nebati’nin �iirleri hem hece vezninde: ko�ma, geraylı ve tecnis türlerinde hem de 

aruz vezninde: gazel, kaside, rubai, muhammes… vs. türlerdedir. Nebati’nin 
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yaratıcılı�ında konu bakımından iki özellik kendini gösterir: Birincisi, dünyevi 

sevginin ve gerçek güzelin terennümü; ikincisi, sufi – felsefi fikirlerin ve ilahi 

sevginin tebli�i. �air eserlerini Nebati, Hançobani mahlasları ile yazmı�tır. 

 Nebati’nin hece vezninde – a�ık �iiri tarzında yazdı�ı �iirlerinin esas mevzusu 

gerçek sevginin ve güzelli�in terennümüdür. Bu �iirlerin lirik kahramanı saf 

muhabbet duyguları ile ya�ayan, güzellik vurgunu olan bir gençtir. Bir miktar 

romantik karakterli bu genç hayatın manasını muhabbette görür ve sevgisinde vefalı 

oldu�unu, a�kı yolunda hiçbir azap ve eziyetten korkmadı�ını bildirir: 

A�i� olan �of elemez beladan, 

�ncimez yar eden cövrü cefadan. 

Nebati, el çeken kimdir vefadan? 

�oymu�am ba�ımı men bu meydane. 

 Seyid Ebulkasım Nebati lirik kahramanın çekti�i cefaları, ayrılık 

zamanlarında geçirdi�i sarsıntıları da ustalıkla kaleme alır. Ayrılık ate�i ile yanan, 

yüre�i da�lanan a�ık bazen sevgilisinden çekti�i eziyetlerden �ikayet etse de, bütün 

cefalara mertlikle dayanır: 

   Deme Nebatinin yo�dur devamı, 

   Cövrüme tab etmez, çekmez cefamı, 

   �ahid olsun alem cümle temamı, 

   Ne �eder istersen çek sineme da�. 

 Nebati’nin ko�ma ve geraylılarında Ma�uka suretine de geni� yer verilir. �air 

onu do�al boyalarla, gerçek �ekilde canlandırır. Nebati tasvir etti�i güzelin 

yürüyü�ünü, duru�unu, bakı�ını, zahiri güzelli�ini ustalıkla kaleme alır, hatta onun 

nereli oldu�unu da bildirir. Bu bakımdan �airin “Yaradıb” redifli geraylısı özellikle 

dikkati çeker. Geraylıda parlak ay gibi cazibedar olan güzelin canlı portresi yaratılır: 

   Ma�aallah, �adir Allah 
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   Gör nece dilber yaradıb. 

   Gül üzünde ef�an – ef�an, 

   Zülfi – müenber yaradıb. 

*** 

   A�zı �önçe, lebi püste, 

   Beli ince, boyu beste. 

   Tökülübdür deste – deste, 

   Ne gözel teller yaradıb. 

 Geraylının sonraki bentlerinde de bu güzelin zahiri görkeminin ayrı ayrı 

çizgileri bir ressam gözü ile tasvir edilir ve onun Ü�tibinli oldu�u gösterilir. 

 Seyid Ebulkasım Nebati’nin “Gözlerin”, “Olur”, “Döndü”, “Ey Sanem”, 

“Benden”, “Gine” redifli ko�malarında da Ma�ukanın canlı portresi çekilir, onun 

cazibeli ve güzel görkeminin tasviri verilir. 

 Nebati’nin muhabbet mevzusunda yazdı�ı en me�hur �iiri “Gelsin, 

gelmesin?” redifli ko�masıdır. Sabaya (sabah rüzgârı) müracaatla ba�layan ko�mada 

sevgilisinden ayrı dü�mü� A�ı�ın yürek çarpıntıları, kavu�ma arzusu tasvir edilir. 

A�ık kendini bülbül, gül yüzlü sevgilisinin mekanını ise gülistan adlandırarak, onun 

yanına gelme iste�ini bildirir: 

   Seba, menden söyle o gülüzare, 

   Bülbül gülüstane gelsin, gelmesin? 

   Bu hicran dü�künü, iller �estesi, 

   �apına dermane gelsin, gelmesin? 

 Ayrılık hasretinden üzülünce de sevgilisini dü�ünerek der: 
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   Gözüm ço� hesretdir �umar gözüne, 

   Güne� camalına, �eker sözüne, 

   Utanıram, nece deyim üzüne, 

   Derdin �este cane gelsin, gelmesin? 

 Son bentte a�ık kesin kararını dile getirir. Bu dünyayı o, sevgilisiz tasavvur 

etmez. Onsuz ne �an �öhret, ne ad san ister. Sevgilisi u�runda canından da geçmeye 

hazırdır: 

   Nebati istemez onsuz dünyanı, 

   �zzeti, hörmeti, �övketi, �anı. 

   Bir zada �almayıb daha gümanı, 

   Bu ba� o meydane gelsin, gelmesin? 

 Seyid Ebulkasım Nebati’nin “Gelsin, gelmesin?” ko�ması yüksek sanatkarlık 

özellikleri ile dikkati çeker. �airin güneyli ça�da�larından Mirze Mehdi �ükuhi onun 

etkisi ile aynı redifli ko�ma yazmı�tır. 

 Nebati’nin sufi bakı�larının tebli�ine, ilahi sevginin terennümüne ithaf etti�i 

lirik �iirleri de vardır. Bu tarz �iirleri klasik üsluptadır ve daha çok kaside, gazel 

türlerindedir. Bu mevzudaki �iirlerinin lirik kahramanı güzelli�i, esasen, ilahi alemle 

ba�lar ve mutlulu�u Allah’a kavu�makta görür. �airin tasvir etti�i Ma�uka sureti de 

daha çok ilahi nurunu temsil eder. Ancak Nebati’nin gerçek güzelin tasvirine ithaf 

etti�i gazelleri de vardır. “Görüm, ey �uh, seni hürremü handan olasın” mısrası ile 

ba�layan gazeli buna örnek olabilir. 

 Nebati’nin “A�k camından içen kimseye hu�yar olmaz” mısrası ile ba�lanan 

gazelinde ise dünyevi a�kla ilahi sevgi birlikte götürülür. �aire göre a�k �erbetini içen 

a�ık, yürekten seven insan bu dünyada da kıyamette de ayık olmaz. O, her zaman 

mest, humar gezer ve hiç kimseden korkmaz, çekinmez: 
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   E�� camından içen kimsene hu�yar olmaz, 

   Ne bu dünyade, �iyametde de bidar olmaz. 

 

   �or�u bilmez, elemez �ahü gedadan perva, 

   Mest – mestane gezer, ka�azü tumar olmaz. 

 Bu tür a�kla ya�ayan insan gece gündüz bülbül gibi figan etse de, kavu�mayı 

arzulamaz. O da Kays (Mecnun) gibi sevgilisinden kaçar ve bu dünyada çekti�i 

eziyetlerle iftihar eder. Mum gibi yanan, kelebek gibi tutu�an bu a�ık kendi canını 

sevgilisine kurban verip ebedi mutluluk kazanır: 

   Gösterer mehrü vefa yarine, gördükce cefa, 

   Zilleti fe�r biler, zerrece bizar olmaz. 

 

   Alı�ı �em kimi, odla�ı pervane kimi, 

   Can verer yare, Nebati kimi, biar olmaz. 

 Gazelin içeri�inden de görüldü�ü gibi, burada daha çok ilahi sevgi terennüm 

edilir. Dünya nimetlerinden el çeken a�ık ilahi nuruna kavu�ma arzusu ile ya�ar. 

Nebati’nin altı beyitlik bu gazeli aruz vezninin remel behrinde yazılmı�tır. 

 Nebati’nin “Meyhaneleri hemi�e abat iste” mısrası ile ba�layan gazeli de ilahi 

sevginin terennümüne ithafen yazılmı�tır. Gazelde sufilerin toplandı�ı meyhanelere 

abatlık isteyen �air ça�da�larına ikiyüzlü vaizlerden uzak durmayı uygun görmü�tür. 

 Seyid Ebulkasım Nebati’nin �iirleri yüksek sanatkârlık özellikleri ve 

mecazların, bedii ifade araçlarının zenginli�i bakımından güzel bedii sanat 

örnekleridir. Örnek olarak a�a�ıdaki bende dikkat etmek gerekir: 

   Bu nece nergizdir, bu nece gözdür? 
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   Bu nece laledir, bu nece üzdür. 

   Bu nece �ekerdir, bu nece sözdür? 

   Ne bele le’l olur, ne bele gövher. 

 Bendin ilk üç mısrasının “Bu nece” sözleri ile ba�lanması ile �air bedii 

tekrirden istifade etmi� ve �iire akıcılık getirmi�tir. Bu mısralar aynı zamanda bedii 

soru �eklinde kurulmu�tur ki, bu da ifade edilen fikri kuvvetlendirir. Bentte ayrıca 

benzetme ve istiare (metafor) i�lenmi�tir. Klasik edebiyatta ço�u zaman göz nergise, 

yüz laleye, söz �ekere benzetilir. Nebati de bu kuraldan maharetle istifade ederek 

gülcü benzetme olu�turmu�tur. Son mısrada ise dudak lale (kıymetli ta�a), a�ız ise 

gevhere (inciye) benzetilmi�tir. Ancak Nebati “dudak” ve “a�ız” sözlerini 

kullanmamakla güzel bir istiare yaratmı�tır. 

 Seyid Ebulkasım Nebati’nin �iirleri Mirze Mehdi �ükuhi ve Mirzeli Han Leli 

gibi �airlerin yaratıcılı�ına güçlü etki göstermi�tir. 

Feridun Bey Köçerli Nebati’nin yaratıcılı�ına yüksek de�er vererek, onu 

Do�unun görkemli söz ustalarından Hafız, �ems Tebrizi ve Celalettin Rumi 

seviyesinde ula�an kuvvetli bir sanatkâr saymı�tır. 

Nebati külliyatından örnekler, onun hayatta oldu�u dönemde, 1852’de 

yayınlanmı�tır. Aynı yıl Tebriz’de yayınlanan Fuzuli külliyatının sonunda Nebati’nin 

de 41 eseri verilmi�tir. Nebati, �iirle bir arada müzikle de yakından i�tigal etmi�, pek 

çok halk �arkısının melodilerine uygun metinler yazmı�tır. 

 

1.1.3. Seyid Ebulkasım Nebati Eserleri 

 

Divan-i Nebati (Fuzuli Divanına ilave �eklinde), Tebriz, 1853); Divan-i 

Nebati, Tebriz, 1865, 1867, 1868, 1887, 1901; Seçilmi� Eserleri, Bakü 1939; 

Seçilmi� �iirler, Bakü, 1958; Eserleri, Bakü, 1968; Güney Azerbaycan Edebiyatı 

Antolojisi, c.I, Bakü, 1981, s.77 – 92. Kaynakça: Mirze Ebülhasan Vezirov. Tatar 

– Azerbaycan Lehçesi Ders Kitabı, Sant Petersburg, 1861; Ferhat A�azade, 
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Edebiyat Dersliyi, Bakı, 1912; Mehemmedeli Terbiyet, Dani�mendani 

Azerbaycan, Tebriz 1938 / Bakı, 1987; Behlül Behçet, Seyid Ebül Kasım Nebati, 

Bakü, 1935; Ebülfezl Hüseyni. Nebati’nin Eserlerine Mukaddime. Nebati, 

Eserleri, Bakü, 1968, s.3-33; Feyzulla Gasımzade. XIX. Asır Azerbaycan 

Edebiyatı, Bakü, 1975. 

 

 

1.1. Seyid Azim �irvani 

 

1.2.1. Seyid Azim �irvani Hayatı 

(Azerbaycan / �amahı, 9 Temmuz 1835 – Azerbaycan / �amahı, 1 Haziran 1888) 

 

 Seyid Azim �irvani Azerbaycan edebiyat tarihinde hem klasik �iir 

gelene�inin güçlü devamcısı hem de görkemli e�itimci ve satirik �air olarak tanınır. 

Seyid Azim �irvani 1835 yılında �amahı’da do�mu�tur. Yedi ya�ında iken babasını 

yitiren �air on bir yıl arzında Da�ıstan’ın Yaksay köyünde anne ve dedesinin 

himayesinde ya�amı�tır. O, ilk tahsilini burada almı�, Arap ve Fars dillerini 

ö�renmi�tir. 1853 yılında �amahı’ya dönen �air bir süre sonra Ba�dat ve �am’a 

giderek burada dini e�itim almı�tır. 1856’da tahsilini tamamlamak için Arabistan’a 

giden Seyid Azim, önce Necef ve Ba�dat’ta, daha sonra ise Suriye’nin �am �ehrinde, 

yüksek dini medreselerinde okumu�tu. Arabistan'da oldu�u dönemde, Hac ziyaretini 

de gerçekle�tirmi�ti. Ziyareti süresinde birkaç ay Kahire’de ya�ayarak Arap âlimleri 

ve �airleriyle tanı�mı�tı. 

1860 yılı ba�larında vatanına dönen Seyid Azim, yüksek din e�itimi 

görmesine ra�men din adamlı�ına ilgi göstermemi�, ö�retmenlikle me�gul olmayı 

tercih etmi�ti. �amahı’da kendi projesine uygun olarak, yeni usulle ders okutulan bir 

mektep açmı�tı. Eski mollahanelerden farklı olarak, bu mektepte Azeri Türkçesi ve 

Fars dilleri ö�retilir; tarih, co�rafya, matematik ve ba�ka bilimler hakkında genel 

bilgi verilirdi. Kendisi de otuz ya�ından sonra, Rus �mparatorlu�u içerisinde Rus 

dilini bilmeden geçinmenin zorlu�unu anlayan ve Türklerin kendi haklarını elde 

etmeleri için de Rus dilini bilmelerini önemli gören Seyid Azim, daha sonra bu 
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okulda Rus dili dersleri de vermeye ba�lamı�tı. �amahı’nın fanatik ruhanileri 

e�itimci ve açık görü�lü �airin aleyhinde propaganda yürütmü� ve onu kâfir olarak 

adlandırmı�lardır. Seyid Azim �irvani otobiyografik içerikli “Nazımın �fadesi” 

�iirinde yerli ruhanilerin ona kar�ı olan münasebetinden bahsetmi�tir. “�ikâyet” adlı 

otobiyografik karakterli ba�ka bir �iirinde ise o, �amahı depreminden sonra dü�tü�ü 

a�ır vaziyetini tasvir etmi�tir. 

 Seyid Azim 1875’te Hesenbey Zerdabi’nin ba�yazarlı�ıyla Bakü’de ne�re 

ba�layan ilk Azerbaycan gazetesi “Ekinci” nin faaliyetine ilk katılanlar arasında 

olmu�, bu gazetede toplumu kültüre ve e�itime davet eden, gerili�i ve cahilli�i 

ele�tiren �iirlerini yayınlatmı�tı. “Ekinci” kapatıldıktan sonra, “Ziya” ve “Ke�kül” 

gazetelerinde aynı yönde �iirlerini yayınlatmı�, fanatizme kar�ı mücadele vermi�ti. 

 Seyid Azim �irvani 1874 – 1878’de �amahı’da Bakü vilayeti din i�leri 

meclisinin okulunda, Azeri Türkçesi ve �eriat hocası olarak 1878’den hayatının 

sonuna kadarsa aynı dersleri �amahı �ehir mektebinde okutmu�tur. Onun ö�rencileri 

içerisinde Türk - �slam dünyasının büyük mizah �airi Mirze Elekber Sabir (1862-

1911) de vardı. 

Seyid Azim �irvani 1879 yılında �ehir okulundan suçsuz olarak gönderilmi�, 

ancak Tiflis’e �ikâyete gittikten sonra yeniden görevinin ba�ına dönmü�tür. O, 

Tiflis’e giderken Gence’de bulunmu� ve orada Nizami Gencevi’nin makberini 

ziyaret etmi�tir. Makberin yerinde olmadı�ını gören �air bu münasebetle bir rubai 

yazarak kendi durumuna da sızlanmı�tır. 

 Seyid Azim �irvani, sanat hayatının en co�kun devrinde, 1888 yılında 

do�du�u �ehir olan �amahı’da vefat etti ve yine aynı �ehirde “Sahandan” mezarlı�ına 

defnedildi. 

 

1.2.2. Seyid Azim �irvani Yaratıcılı�ı 

 Seyid Azim �irvani zengin bedii mirasına hem lirik �iirleri ve satiraları 

(hicivleri) hem ahlaki – didaktik eserleri hem de nesirle yazdı�ı makaleleri ve 
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edebiyat�inaslı�a dair tezkiresi dâhildir. �airlikle bir arada ilmi ara�tırmalara da ilgi 

gösteren �irvani, “Tarih – i �irvan” adlı tarihi eserin yanı sıra; Azeri, Fars, Türk, Rus 

�airleri hakkında kısa bilgi ve onların eserlerinden örnekler veren “Tezkire”nin de 

yazarıdır. O, 19. Yüzyıl Azerbaycan �iirinde sosyal konuları ele alan mizahi �iirin ilk 

örneklerini ortaya koymu�tur. O döneme kadar daha çok �ahsi karakter ta�ıyan ve 

yazarın �ahsi intikam hissinden do�an, onun dert ve �ikâyetlerini ifade eden �iir türü 

hiciv, Seyid Azim’in eserlerinde sosyal bir muhteva kazandı ve kamuoyunu 

dü�ündüren problemlerin ele�tirilmesine yöneldi. �iirleri yalnız klasik üslupta, aruz 

veznindedir. �air hem lirik hem de epik eserler yazmı�tır. Epik eserleri temsil ve 

manzum hikâyelerden ibarettir. 

 

1.2.2.1. Seyid Azim �irvani’nin Lirik �iirleri 

�airin edebi mirasının ço�u lirik �iirlerden ibarettir. Gazel, kaside, rubai, kıta, 

muhammes… vs. türlerde yazdı�ı bu �iirleri ile Seyid Azim �irvani Fuzuli 

gelene�ini devam ettirmi�tir. Lirik �iirlerinin esas mevzusu muhabbettir. �airin 

terennüm etti�i sevgi felsefi – sosyal içerik ta�ır. Seyid Azim �irvani muhabbeti 

insan hayatını manevi ahlaki yönden zenginle�tiren bir güç olarak anlamlandırır. 

�airin sevgi üzerine yazdı�ı lirik �iirlerinde iki esas suret vardır: Ma�uka ve a�ık. 

Ma�uka görünü�ünde çekici ve güzel oldu�u gibi iç dünyası da saf, temiz ve 

zengindir. A�ık sureti ise vefalı, sadakatli ve dayanıklı bir gençtir. A�ık bazen 

Ma�uka’nın özensizlik ve cefasından �ikayet etse de a�kından elini çekmez. O, 

sevgilisini bütün güzellerden üstün sayar: 

   Yüz servi – �uraman ola, könlüm seni ister, 

   Yüz ba�i – gülüstan ola, könlüm seni ister. 

 Seyid Azim �irvani’nin sevgi mevzusunda yazdı�ı en me�hur �iirlerinden biri 

“Olmasaydı �emi – e��in dili – viranımda” mısrası ile ba�layan gazelidir. Gazelin 

lirik kahramanı gamlı bir a�ıktır. A�ık dertli yüre�ini yüre�inde gezdirir ki, orada 

Ma�ukasının a�kı vardır: 
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   Olmasaydı �emi – e��in dili – viranımda, 

   Sa�lamazdım onu bu izzet ile yanımda. 

 Gazelde A�ık’ın kıskançlık hisleri de bedii �ekilde ifade edilir. O, sevgilisinin 

yana�ındaki beni böyle kıskanır: 

   O �ara �alı mene verseler, �anın içerem, 

   Ne üçün menzil edib arizi – cananımda? 

 Sonraki beyitlerde a�ık sevgilisinden �ikayet eder. Ma�uka ona kar�ı iyilik ve 

ho� davranı�lar göstermez. Buna dayanamayan A�ık’ın kalbini gam, keder bürür: 

   Eylemez a�i�i bir lütf ile �ürrem, ya reb, 

   Bu ne reftardır ol servi – �uramanımda? 

 

   Dü�eli �ublerin könlüme fikri, Seyyid, 

   Elli Yusif tapılar külbeyi – ehzanımda. 

 Son beyitte yazar Kur’an-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden Yakup ve 

Yusuf’u hatırlar. Yakup peygamber o�lu Yusuf’un hasreti ile gözya�ları dökerek 

ya�adı�ı evi “Külbeyi – ehzan” (Gamlar evi) olarak adlandırır. �air A�ik’ın 

üzüntüsünün ne kadar a�ır oldu�unu göstermek için onu dertli Yakup peygambere 

benzetir. 

 Gazelin �ah beyti yukarıda verilen ikinci beyittir. Beyit yüksek bedii estetik 

manası ve kendine has deyim tarzı ile seçilir. Gazel aruz vezninin remel behrinde 

yazılmı�tır. 

 Seyid Azim �irvani’nin felsefi – sosyal içerikli �iirleri de vardır. Felsefi 

içerikli lirik �iirlerinde �air hayatın manası hakkında söz ederek, dünyanın maddi 

de�il manevi olması fikrini onaylar. �aire göre, kâinat ilahi bir güç tarafından 
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yaratılmı�tır. Bütün varlıklar, hatta Güne�, kendi nurunu, ı�ı�ını kudretli ilahi güçten 

alır. 

 �airin sosyal içerikli �iirlerinde zamaneden �ikâyet ve toplumdaki çeli�kilere 

kar�ı itiraz hisleri güçlüdür. Ya�adı�ı toplumda “bir ehli – hal”, kendine uygun bir 

insan bulamayan �air gece gündüz gözya�ları döker: 

   Bir ehli – hal tapmadım âlemde, ey könül, 

   �amü seher bu halete bihalet a�laram. 

 Seyid Azim �irvani’nin sosyal içerikli �iirlerinde ikiyüzlü din adamlarının 

riyakârlı�ının, çirkin emellerinin tenkiti de özel yer tutar. Bu bakımdan �airin “Gu� 

�ıl…(Dinle)” muhammesi özellikle önemlidir. �iir müzi�i inkâr eden, onu dinlemeyi 

haram sayan �eriat hükümlerinin, ruhanilerin aleyhinde yazılmı�tır. �air bu fikre 

kar�ı çıkarak, ça�da�larını müzikten zevk almaya, müzik aletlerinin sesindeki 

hikmetleri, gizli sırları duymaya ça�ırır: 

   Gu� �ıl, ey ki bilirsen özüvi va�ifi – kar, 

   Ageh ol, gör ki nedir naleyi – ney, ne�meyi – tar. 

   Nedir ol �ü�k olan çubude bu naleyi – zar, 

   Ki, sedasından onun �aret olur, sebrü �erar, 

   Açma sen perdeyi, her perdede var yüz esrar. 

 �aire göre �arkıcının sesi nefesi ile ölüleri dirilten �sa peygamberin nefesi ile 

beraberdir. Müzik insana manevi gıda verir, onun iç dünyasını zenginle�tirir. Buna 

göre de �air müzi�e yüksek de�er vererek, müzik meclisini “arifler �öleni”, müzi�i 

duymayanları ise “ta�” olarak adlandırır. 
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1.2.2.2. Seyid Azim �irvani’nin Ahlaki – Didaktik Eserleri 

Seyid Azim �irvani’nin ahlaki – didaktik eserleri “Rebiül – Etfal” 

(Çocukların Baharı – 1878 yılı) adlı ders kitabında toplanmı�tır. Okul, ahlak ve 

terbiye konularında olan bu eserler manzum hikâye, ö�üt – nasihat ve temsillerden 

ibarettir. �air onların bazılarını �ahsi hayat tecrübesi esasında kaleme almı�, 

bazılarını ise Nizami Gencevi’nin “Sırlar Hazinesi”, Sadi’nin “Gülistan” ve “Bostan” 

eserlerinden tercüme etmi� ve de�i�iklik yapmı�tır. 

 Seyid Azim �irvani’nin ahlaki – didaktik eserlerinin temelinde e�itimcilik 

ideaları dayanır. �air “Ekinci” gazetesinde bastırdı�ı �iirlerinde medeni gerili�i, 

cehalet ve cahilli�i kötüleyerek, bütün bunları okuma yazma bilmemeye, bilgisizli�e 

ba�lar. �aire göre bu dert ve belaların dermanı ilim – irfan sahibi olmak, okumaktır: 

   Bu �eder derd kim, olur hadis, 

   Ona bielmlik olur bais. 

   Bir beladır bu derdi – nadani 

   Ki, onun elm olubdu dermani. 

 “Ekinci” gazetesinin redaktörü Hasan Bey Zerdabi’ye gönderdi�i manzum 

mektuplarında Seyid Azim �irvani matbuatın faydasından söz eder. Ülkede ilmin, 

e�itimin yayılmasında “Ekinci”ye yüksek de�er veren �air ça�da�larını gazeteye 

yardım etmeye ça�ırırdı: 

   Bes, “Ekinci” celalımızdı bizim, 

   Nasehi – �o�me�alımızdı bizim. 

   Sey edin, ey güruhi – niksifat, 

   Etmesin ta “Ekinci” vefat. 

 Seyid Azim �irvani “Ekinci” gazetesinde a�ıladı�ı e�itimci fikirlerini “Rebiül 

– Etfal” kitabındaki eserlerinde devam ettirir. �air ö�üt ve nasihatlerinde i�sizli�i, 
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eskimi� hayatı kötüler, gençlere meslek ve sanat sahibi olmayı tavsiye ederdi. 

Babanın dilinden söylenen bu ö�üt ve nasihatler �airin o�lu Mir Cefer’e müracaat 

�eklindedir. Ancak �air o�lunun örne�inde genç nesle ba�vurarak onlara de�erli 

nasihatler verir. 

 Seyid Azim �irvani’nin “Rebiül – Etfal” ders kitabında toplanmı� a�a�ıdaki 

temsillerinde de ahlaki – terbiyevi fikirler a�ılanır: “Horoz ve Çakal”, “Kaz ve 

Turna”, “Ayı ve Sıçan”, “Aslan ve �ki Öküz”, “Aslan ve Karınca”, “Deve ve 

Yavrusu”, “Sıçan ve Kedi” …vs. dir. Bu temsillerin bazılarını �air kendi kaleme 

almı�, bazılarının ise konusunu Hint yazılı abidesi “Kelile ve Dimne”den ve ba�ka 

kaynaklardan almı�tır. Temsillerde cahillikle mücadele, çalı�kanlık, dostlukta 

sadakat, hayırseverlik ve birlik tebli� edilir. 

 “Ayı ve Sıçan” temsilinde “iyilik kaybolmaz” fikri a�ılanır. Sıçan tesadüfen 

yatmı� Ayı’yı uyandırır. Ayı Sıçan’ı cezalandırmak ister, ancak onun yalvarı�larını 

i�itip bırakır. Bir süre sonra Sıçan Ayı’nın bu iyili�inin kar�ılı�ını verir: onu dü�tü�ü 

kapandan kurtarır. 

 Konusu “Kelile ve Dimne”den alınmı� “Aslan ve �ki Öküz” temsilinde ise 

“güç birliktedir” ideası a�ılanır. Güçlü bir aslan çimenlerin üzerinde beraber otlayan 

iki öküze hücum eder. Öküzler arka arkaya vererek Aslan’ı kovarlar. Aslan hileye 

ba�vurarak, onları yalnız iken yakalar ve her ikisini de mahveder. 

 Seyid Azim �irvani manzum hikâyelerinin ço�unu halk masalları, rivayet ve 

latifeler esasında yazmı�tır. Ahlaki – didaktik içerikli bu hikâyelerin bir bölümünü 

ise yazar Nizami Gencevi’nin “�skendername”, “Sırlar Hazinesi”, Sadi’nin 

“Gülistan” ve “Bostan” eserlerinden, birini ise Celaleddin-i Rumi’nin “Mesnevi” 

sinden istifade yolu ile kaleme almı�tır. Seyid Azim �irvani’nin ahlaki – didaktik 

eserleri mesnevi �eklinde yazılmı�tır. 
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1.2.2.3. Seyid Azim �irvani’nin Satiraları 

Seyid Azim �irvani’nin yaratıcılı�ında satiraları (hicivleri) da esas yer tutar. 

�airin satiralarında esasen, zalim han ve beyler, rü�vet yiyen ve adaletsiz kadılar, 

mahkeme organları, vekil ve polisler ele�tirilir. �airin “�amahı beyleri, �irvan 

kadıları ve divan polislerinin bazı ehvalatı hakkında muhammes”, “�irvan’ın yeni 

beyleri hakkında”, “�amahı’nın yeni vaziyetinden �ikâyet”… vs. gibi satiralarının 

tenkit hedefleri; halkı inciten, onun ba�ına belalar getiren bu gibi yetki sahibi 

ki�ilerdir. Muhammes �eklinde yazdı�ı “�irvan’ın taze beyleri hakkında” satirasında 

�air çar memurlarının, polislerin rü�vetçili�ini, özellikle mahkeme çalı�anlarının 

fırıldaklarını, avukatların �ikâyet sahiplerini soymalarını acı kinaye ile tasvir eder: 

   Advo�atlar deme, bu �el� içre manendi – ya�ı, 

   Ba�ı Fondilki, Haput orta, A�acan aya�ı. 

   Soydular, erzeçinin �almadı cisminde ya�ı, 

   Yazı� Abdulla beyin hem uduzuldu boya�ı, 

   Hem özün soydu lotu, gör nece üryan eledi. 

 Seyid Azim �irvani’nin me�hur satiralarından biri de “Âlimleri mezemmet 

eden (azarlayan) cahillere” olarak adlanır. �airin bu satirası da muhammes �eklinde 

kaleme alınmı�tır. Satirada Müslümanların Son Peygamber (S.A.V.) zamanında, 

�mam Ali’nin halifeli�i devrindeki kural ve kanunlara gerekti�i gibi uymamaları 

ele�tirilir. Satiranın esas ele�tiri hedefi; tecrübeli ilahiyat âlimlerini ve gazileri 

be�enmeyen, onların dedikodusunu yapan çe�itli meslek sahibi ki�ilerdir. Seyid 

Azim �irvani Kur’an okumayı bilmeyen, �eriattan ba�ını kaldırmayan adamların 

ya�lı gazileri, okuryazar bilen ruhani âlimlerini azarlayıp onları kınamalarına 

dayanamayarak �öyle yazar: 

   Ne dü�üb bilmeyirem tacire, ya bezzaze, 

   �steyirler ki, yene gazimiz olsun taze, 
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   Gözlemek ya��ıdı her bir i� üçün endaze, 

   Ki salıb töhmet ile her biri bir avaze, 

   Âlime di��et edir her yeten idbar bu gün. 

 Seyid Azim �irvani’nin “Müçtehidin Tahsilden Dönmesi”, “�limsiz Âlim”, 

“Talebenin Hadisesi”, “Fagih �le O�lu”, “Eski �limden �ikâyet”, “Cahil Baba �le 

Âlim O�ul”, “Köpe�e �hsan”, “Yerdekilerin Gö�e �ikâyeti”, “Riyakâr Abid”, 

“Müneccimler Yalancıdırlar”, “Deli �eytan” �iirlerinde halkı aldatan yalancı 

ruhaniler, molla, vaiz, müçtehit ve ba�kaları ele�tirilir. “�amahı Babileri Hakkında”, 

“Abid Efendinin Hicvi” �iirlerinde ise mezhep ve tarikat liderlerini if�a eder. 

 Seyid Azim �irvani Azerbaycan edebiyatı tarihinde Fuzuli’den sonra lirik 

�iirin en büyük üstadı sayılır. �airin eserleri içerik bakımından çe�itli ve renkli 

oldu�u gibi bedii sanatkârlık özelli�i bakımından da zengindir. Sanatkâr çe�itli 

türlerde yazdı�ı eserlerinde bedii tasvir ve ifade araçlarından ustaca ve yüksek 

maharetle istifade etmi�tir. �air cinaslı sözlerin anlam çe�itlili�inden de ba�arıyla 

faydalanarak �iirin bedii etki gücünü arttırmı�tır. Örnek olarak, �airin “Gördüm” 

redifli gazelinin ilk iki beytine dikkat edelim: 

   Bir lalerü�i pireheni – al ile gördüm, 

   Cadu gözünü hiyle ile, al ile gördüm. 

     *** 

   Bir hal ile söhbetde getirdi mani hale, 

   Hal ehli imi�, men o gülü hal ile gördüm. 

 Örnekteki “al” sözü birinci mısrada “kırmızı” (pireheni – al: “kırmızı 

gömlek” demektir) ikinci mısrada ise “hile” anlamında i�lenmi�tir. �kinci beyitteki 

“hal” sözü dört anlama gelir. �lki: “yol”, “usul”, “tarz” anlamına; ikinci: “getirmek” 

anlamına gelir. Son mısradaki “hal” sözü “hal ehli” birle�mesinde “arif”, anlayan 

manasında ve en sondaki “hal” ise “iyi”, “keyfi güzel” anlamında i�lenmi�tir. Son 
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mısradaki gül sözü ise “sevgili” anlamında kullanılmı�tır. Mısrada o, sevgilinin adı 

söylenmeden i�lendi�i için istiaredir. 

 

1.2.3. Seyid Azim �irvani Eserleri 

Mecmua, Tiflis, 1895; Divan, Tebriz, 1895; Divan, Tebriz, 1897; Gazeliyatı 

– Seyid Azim �irvani, Bakü, 1902; Peri�an, Tebriz, 1912; Seçilmi� Eserleri, Bakü, 

1930; �iirler, Bakü, 1937; Seçilmi� �iirleri (Mektep Kütüphanesi Serisi), Bakü, 

1948; Eserleri, I-II ciltler, Bakü, 1950-1953; Seçilmi� Eserleri, I-II ciltler, Bakü 

1960-1963; Gazeller, Bakü, 1960; Köpe�e �hsan, Bakü, 1965; Eserleri, 3 ciltte, 

Bakü, 1967-1975; �bret Aynası, Bakü, 1971; Temsiller, Manzum Hikâyeler ve 

Öyküler, Bakü, 1979; Sekiz Temsil, Bakü, 1975; U�akların Baharı, Bakü, 1985; 

Öyküler, Manzum Mektuplar, Hikâyeler ve Gazeller, Bakü, 1989; Seçilmi� 

Eserleri, Bakü, 1990. Kaynakça: Firudinbey Köçerli. Azerbaycan Edebiyatı, c.II, 

Bakü, 1981, s.29-92; Kamil Mirba�ırov. Seyid Azim �irvani, Bakü, 1959, 

Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, c.II, Bakü, 1960, s.291-317. Süleyman Rüstemzade. 

Seyid Azim �irvani’nin Eserlerinin Ne�ri Tarihinden. Seyid Azim �irvani. 

Eserleri, c.I, Bakü, 1967, kitabından, s.33. Sadı Hüseyinov, Seyid Azim �irvani’nin 

Yaratıcılık Yolu, Bakü – 1977. Feyzulla Gasimzade, XIX. Asır Azerbaycan 

Edebiyatı Tarihi, Bakü – 1975, s.407 – 432. 

 

 

 

 

 

 

 



�	�

�

�K�NC� BÖLÜM 

 

2. SÖZCÜK TÜRLER� (KEL�ME ÇE��TLER�) 

Sözcü�ün türü, o sözcü�ün görevi ile ilgilidir. 

-Sözcük türleri iki ana gruba ayrılır: 

 

2.1. �sim ve �sim Soylu Sözcükler 

 

�sim ve isim soylu sözcükler yediye ayrılır: 

 

1-�sim (Ad) 

2-Sıfat (Önad) 

3-Zarf (Belirteç) 

4-Zamir (Adıl) 

5-Edat (�lgeç) 

6-Ba�laç 

7-Ünlem 

  

  

2.1.1. �sim (Ad) 

 

Varlıkları, kavramları, durumları… vs. kar�ılayan sembollere, kelimelere 

denir. 

  

2.1.1.1. �sim Çe�itleri 

 

2.1.1.1.1. Varlıklara Verili�lerine Göre Adlar 

 

 2.1.1.1.1.1. Cins �sim (Tür Adı) 
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-Aynı türden varlıklara verilen isimlerdir. 

Balık, hamsi, masa, ku�, be�ik, ta�… vs. 

 

-Cins isim varlı�ın, bazen birini, bazen de hepsini kar�ılar. 

A�acı kesmi�ler. (Bir tek a�aç) 

A�aç ya�ken e�ilir. (Bütün a�açlar) 

 

-Cins isimler, bazen özel isim olarak kullanılabilir. 

Kaya Bey geldi.  

Boncuk bugün rahatsız görünüyor. 

 

  

2.1.1.1.1.2. Özel �sim 

 

-Tek bir varlı�ı kar�ılayan isimlerdir. 

�stanbul, Fenerbahçe, Tercüman, Türkçe, Aksiyon… vs. 

 

-Özel isimlerin ilk harfi büyük olur. 

 

2.1.1.1.2. Varlıkların Olu�larına Göre Adlar 

 

2.1.1.1.2.1. Somut �sim 

 

-Duyu organlarımızın herhangi biriyle algılayabildi�imiz kavramların isimleridir. 

Ta�, yıldırım, su, bulut, hava, elektrik… vs. 

 

2.1.1.1.2.2. Soyut �sim 

 

-Duyu organlarımızla algılayamadı�ımız kavramların isimleridir. 
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Sevgi, kin, nefret, erdem, melek, cin… vs. 

 

2.1.1.1.3. Verildi�i Varlı�ın Sayısına Göre Adlar 

 

 2.1.1.1.3.1. Tekil �sim 

 

-Sayı bakımından tek varlı�ı kar�ılayan isimlerdir. 

Ev, insan, çiçek… vs. 

 

-Sayılamayan varlıkların isimleri de tekil isim sayılır. 

Un, �eker, su… vs. 

 

2.1.1.1.3.2. Ço�ul �sim 

 

-Sayı bakımından birden fazla varlı�ı kar�ılayan isimlerdir. 

-Ço�ul eki alırlar. (-ler, -lar) 

evler, insanlar, çiçekler… vs. 

 

2.1.1.1.3.3. Topluluk �smi 

 

-Görünü�te tekil oldu�u halde, birden fazla varlı�ı ifade eden isimlerdir. 

-Ço�ul eki almadan çokluk bildirirler. 

Halk, ordu, orman, sürü, meclis, deste… vs. 

 

Not: Topluluk ismi gibi görünen bazı isimler tekil isim olabilir. 

Sınıf olarak sinemaya gittik. (Topluluk) Sınıfı süsledik. (Tekil) 

 

 

2.1.1.2. �simlerde Küçültme 

 

-�simlerde küçültme “-cek, -cik, -ce�iz” ekleri ile yapılır. 
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-Bu ekler isme farklı anlamlar katabilir. 

 

Kulübecik, yüksek binaların arasında kalmı�tı. (küçültme) 

Kuzucuk nereye gitti? (sevgi) 

Kadınca�ız yere dü�tü. (acıma) 

 

  

2.1.2. Sıfat (Önad) 

 

Varlıkları niteleyen ya da belirten sözcüklerdir. 

-Bir sözcü�ün sıfat olabilmesi için; 

a)Mutlaka bir isimden önce gelmesi ve tamlama kurması gerekir. 

 

Mutlu yarınlar bizim olacak. 

 

Mavi gömle�imi daha çok seviyorum. 

 

Üçgen vücutlu olmak isterdim. 

 

Sınava kırk ö�renci katıldı. 

 

Bazı insanlar bencil olur. 

 

Hangi yürek dayanır bu acıya? 

 

�u adam da gelmedi hala. 

 

b)Çekim eki almaması gerekir. 

 

So�uklar bir süre daha devam edecekmi�. (Sıfat de�ildir. Çekim eki almı�.) 

Ye�iller giymi� üzerine. (Sıfat de�ildir. Çekim eki almı�.) 
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Bunlara daha sonra “adla�mı� sıfat” diyece�iz. 

 

�stisna: �yelik eki alan sıfatlar bulunabilir. 

Güzelim araba mahvolmu�.  

 

�stisna: Sıfatın isimden önce gelmedi�i durumlar bulunabilir. 

Okulumuzun bahçesi oldukça geni�ti. (Geni� sözcü�ü sıfat kabul edilebilir. Çünkü, 

okulumuzun bahçesini nitelemi�tir.) 

 

 

Not: Sıfat olan sözcük tek ba�ına kullanıldı�ında, isim yada zamir gibi farklı bir 

sözcük türünden olabilir. 

 

Not: Bir sıfat birden fazla ismi niteleyebilir. 

Çar�ıdan, ucuz elma, portakal, havuç aldım. 

 

 

Not: Birden fazla sıfat bir ismi niteleyebilir. 

Temel, mavi gözlü, sarı saçlı, yakı�ıklı bir gençti. 

 

 

Not: Sıfat ile niteledi�i ismin arasına noktalama i�areti konmaz. Ancak, istisna 

olarak, birden fazla sıfat, bir ismi niteleyece�i zaman, sıfatlardan sonra virgül 

kullanılabilir. 

  

 

2.1.2.1 Sıfat Çe�itleri 

 

2.1.2.1.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkların renklerini, biçimlerini, durumlarını bildiren sıfatlardır. 

-�sme sorulan “nasıl?” sorusuna cevap verirler. 
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Kınalı koyunu görünce, köyü hatırladım. 

Mor gözlerle etrafına bakıyordu. 

Uzun paragraflar zor anla�ılıyor. 

Ye�il ördek gibi daldım göllere. 

  

2.1.2.1.2. Belirtme Sıfatları 

Varlıkları çe�itli yollarla belirten sıfatlardır. 

 

 2.1.2.1.2.1. ��aret (Gösterme) Sıfatı 

 

 �smin bildirdi�i varlı�ı, i�aret yoluyla belirten sıfatlardır. 

Bu, �u, O, Öteki, Beriki, Öbür, Öyle, �öyle, Böyle, Di�er… vs. 

 

-“Bunlar, �unlar, Onlar” sözcükleri sıfat olarak kullanılmaz. Çünkü çekim eki 

almı�lardır. 

 

Bu bahaneleri çok duyduk. 

�u adamı bir yerden hatırlıyorum. 

Öteki daireye bakıp, karar verelim. 

Bir daha öyle kelimeler kullanma. 

Bu soruyu di�er ö�rencilere de soralım. 

 

-�unu bir yerden hatırlıyorum.  

Ötekine bakıp karar verelim.  

Bu cümlelerdeki “�unu” ve “Öteki” kelimeleri i�aret zamiri olur. Çünkü sonrasında 

isim gelmemi�. 

 

Not: Sözcük türlerini bulurken noktalama i�aretlerine dikkat etmeliyiz. 

Bu, adam de�il. (��aret zamiri) 

Bu adam, de�il. (��aret sıfatı) 
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Not: “��te” kelimesi de i�aret sıfatı olarak kullanılabilir.  

��te hendek, i�te deve…. 

 

 

 2.1.2.1.2.2. Sayı Sıfatı 

 

 Varlıkları nicelik (sayısal özellikleri) yönüyle belirten sıfatlardır. 

 

-Asıl sayı sıfatı, Sıra sayı sıfatı, Kesir sayı sıfatı, Üle�tirme sayı sıfatı olmak üzere 

dörde ayrılır.  

 

Bir elma (Asıl sayı sıfatı, varlı�ın kaç tane oldu�unu bildirir. Do�al sayılarla ifade 

edilir.) 

Birinci elma (Sıra sayı sıfatı, varlı�ın sırasını bildirir.) 

Yarım elma (Kesir sayı sıfatı, varlı�ın sayısını kesir sayıları kullanılarak bildirir.) 

Birer elma (Üle�tirme sayı sıfatı, varlı�ın kaçar ayrıldı�ını bildirir.) 

 

Son elma (Sıra sayı sıfatı) 

�lk elma (Sıra sayı sıfatı) 

Çeyrek elma (Kesir sayı sıfatı) 

 

Not: “Bir” sözcü�ü asıl sayı sıfatı olarak da, belgisiz sıfat olarak da kullanılabilir. 

Bir elma yedim. (Asıl sayı sıfatı) 

Bir gün sen de anlarsın. (Belgisiz sıfat)(Herhangi anlamında kullanılmı�) 

 

-Her soruda sözcü�ün sıfat özelli�ini gösterip, göstermedi�ine dikkat edilmeli. 

Yarı�maya sekiz ö�renci katıldı. (Asıl sayı sıfatı) 

Karde�im üçüncü oldu. (�sim) 
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 2.1.2.1.2.3. Belgisiz Sıfat 

 

 Belirttikleri ismin özelliklerini tam olarak veremeyen sıfatlardır. Bir 

belirsizlik söz konusudur. 

 

Her, hiçbir, birkaç, bütün, kimi, birtakım, nice, ba�ka, birçok, tüm, az, çok, bazı… 

vs. 

 

Az zamanda, çok i�ler ba�ardık. 

Her insan ölümlüdür. 

Bütün paramı onun için harcadım. 

Ba�ka kalem kullanmalısın. 

Nice gün oldu, dönmedi. 

Kimi zaman o da beni anlayamaz. 

 

*Bazıları tembel olur. (Belgisiz zamir) 

 

 2.1.2.1.2.4. Soru Sıfatı 

 

 Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

 

Nasıl, kaç, hangi, ne kadar, kaçıncı, kaçar, ne… vs. 

 

Nasıl bir araba bakmı�tınız? 

Kaç ö�renci ödevini yapmadı? 

Bu bilgiyi hangi kitaptan ö�rendin? 

Ne kadar elma yedin? 

Kaçıncı koltuk size ayrılmı�tı? 

Yarı�mayı kaçar puanla bitirdiniz? 

Daha önce ne i� yapıyordun? 
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*Kaçı ödevini yapmadı? (Soru Zamiri) 

Hangisi çalı�maya gelmedi? (Soru Zamiri) 

  

 2.1.2.1.3. Unvan Sıfatları 

 

�nsanların rütbesini, lakabını yada sosyal durumunu bildiren sözcükler, isimle 

beraber kullanılırsa, unvan sıfatı olur. 

-�stisna olarak unvan sıfatları isimden önce de, sonra da gelebilir. 

 

Gazi Mustafa Kemal, Ümit Bey, Sevda Hanım, Yüzba�ı Recep, Atilla Dayı, Kel 

Mahmut… vs. 

 

Not: Unvan sıfatları ço�u zaman büyük harfle ba�lar. 

  

 

2.1.2.2. Sıfatlarda Peki�tirme 

 

Sıfatlarda peki�tirme, anlatımı çekici hale getirmek, anlamı kuvvetlendirmek 

için çe�itli yollarla yapılır: 

a) Peki�tirilecek sözcü�ün ilk ünlüye kadar olan kısmı (ünlü dahil) alınır. “p,r,s,m” 

harflerinden uygun olan biri getirilir. Daha sonra sözcü�ün tamamı yazılır.  

 

Sarı >> Sa-p-sarı  

Beyaz >> Be-m-beyaz 

Temiz >> Te-r-temiz 

Katı >> Ka-s-katı 

 

b) �lk maddeye ek olarak, “p,r,s,m” harflerinden sonra “e,a” harflerinin getirilmesi 

ile olu�ur. 

 

Sa�lam >> Sa-p-a-sa�lam 
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Yalnız >> Ya-p-a-yalnız 

 

c) �kilemelerle peki�tirme yapılabilir. 

 

Kara kara bulutlar 

Yüce yüce da�lar 

Uzun uzun kavaklar 

 

d) “mi” soru edatı ile peki�tirme yapılabilir. 

 

Güzel mi güzel araba 

Ho� mu ho� koku 

Geni� mi geni� oda 

 

e) Kuralsız olarak gerçekle�en peki�tirmeler vardır. 

 

Darmada�ınık, Karmakarı�ık 

 

 

2.1.2.3. Sıfatlarda Küçültme 

 

Sıfatlarda küçültme, -cik, -ce, -cek, -imsi, -imtrak, -su, ekleriyle yapılır. 

 

Ufacık ev 

Derince çukur (Dikkat edin, derine yakın ama derin de�il!!!) 

Büyücek oda 

Ye�ilimsi örtü 

Sarımtrak gömlek 

Çocuksu yüz 
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2.1.2.4. Sıfatlarda Adla�ma (Adla�mı� Sıfat) 

 

Sıfatlarda adla�ma birkaç �ekilde olu�abilir: 

a) Sıfat tamlamasında isim dü�ürülerek olu�abilir. Böyle durumlarda sıfat ismin 

yerini tutar. 

Genç, hızla yanıma yakla�tı. (Genç adam) 

Mavi, sevmedi�im bir renktir. (Mavi renk) 

 

b) Sıfat durumundaki kelimeye, çekim ekleri getirilerek olu�abilir. 

Yoksullara yardım etmeyi severdi. (Yoksul insanlara) 

Kısaları �uraya ayır. (Kısa parçaları) 

 

c) Sıfatla isim arasına noktalama i�areti getirilerek olu�abilir. 

 

Ya�lı, hizmetçiyi yanına ça�ırdı.  

Genç, adama yalvarıyordu. 

 

  

2.1.3. Zarf (Belirteç) 

 

Fiilleri, fiilimsileri, sıfatları yada kendi türünden sözcükleri anlamca etkileyen 

sözcüklerdir. 

-Çekim eki almazlar. (Zaman zarfı hariç) Alırlarsa adla�ırlar. 

 

-Zarfların Fiilleri Nitelemesi; 

Hızlı yürüyorsun. 

 

-Zarfların Fiilimsileri Nitelemesi; 

Hızlı yürürken dü�tü. (Yürürken zarf-fiildir. Yani fiilimsidir.) 

 

-Zarfların Sıfatların Derecesini Bildirmesi; 
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En güzel araba. (Burada “en” kelimesi “güzel” sıfatının derecesini bildirdi�i için zarf 

olur.) 

 

En güzel, daha güzel, pek güzel, çok güzel, gayet güzel 

 

-Zarfların yine Zarfların Derecesini Bildirmesi; 

Çok hızlı yürüyorsun.  

 

En hızlı, daha hızlı, pek hızlı, çok hızlı, gayet hızlı 

 

-Görüldü�ü gibi zarflar, fiilleri ve fiilimsileri niteleyebilir; sıfat ve zarfların 

derecesini bildirebilir. 

-Derece bildiren zarflara “derecelendirme zarfı” da denmektedir. 

 

  

2.1.3.1. Zarf Çe�itleri 

  

 2.1.3.1.1. Durum (Hal) Zarfı 

 

 Fiillerin, fiilimsilerin durumunu, niteli�ini bildiren zarflardır. 

-“Nasıl?” sorusuna cevap verirler. 

 

 

A�ır a�ır çıkacaksın bu merdivenlerden. (Nasıl çıkacaksın?) 

Bebek mı�ıl mı�ıl uyuyor. (Nasıl uyuyor?) 

Malzemelerini düzenli kullanır. (Nasıl kullanır?) 

Anlayabilmem için yava� konu�. (Nasıl konu�?) 

Ucuz gördüklerini aldı. (Nasıl gördüklerini?) 

Öfkeyle kalkan, zararla oturur. (Nasıl kalkan?, Nasıl oturur?) 
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Not: Zarfın, etkiledi�i kelimeden hemen önce gelmesi �art de�ildir. 

Güzelce yerine oturdu. (araya “yerine” kelimesi girmi�.) 

 

Not: Bazı durum zarfları “niçin?” sorusunun cevabı olabilir. 

Co�kusundan, yere gö�e sı�mıyordu. 

 

Not: Olasılık, kesinlik veya dilek bildiren kelimeler durum zarfı olarak ele alınabilir. 

Belki o da bir gün beni anlar. 

Onu mutlaka görmeliyim. 

 

 

 2.1.3.1.2. Zaman Zarfı 

 

 Fiilin ya da fiilimsinin gerçekle�ti�i zamanı bildiren zarflardır. 

-“Ne zaman?, Ne zamandan beri?, Ne zamana kadar?” sorularına cevap verirler. 

 

Hemen yanıma gel. 

Artık ÖSS'ye daha ciddi hazırlanaca�ım. 

Yarın, hepimiz için daha iyi olacak. 

��leri nedeniyle eve geç döndü. 

Biz eskiden, su içerdik testiden. 

Daha yanıma u�ramadı. 

Yanlı� dü�ündü�ümü sonra anladım. 

 

Not: Zaman bildiren sözcük, eylemi etkilemeden kullanılırsa, “isim” olur.  

Yaz mevsimi kurak geçece�e benziyor. 

Gecenin karanlı�ı bizleri korkutuyordu. 

 

Not: Zaman zarfları di�er zarflardan farklı olarak hal eki alabilirler. 

Sabah-tan yola çıkaca�ız. 
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Ak�am-a, gidece�imiz yere varırız. 

  

 2.1.3.1.3. Yer – Yön Zarfı 

 

 Eylemin genellikle yönünü belirten zarflardır. 

-“Nereye?” sorusuna cevap veren “ileri, geri, içeri, dı�arı, a�a�ı, yukarı, öte, beri” 

sözcükleri yer – yön zarfı kabul edilir. 

-Bu tür zarfların hal eki almaması gerekir. Alırlarsa adla�ırlar. Bazen de sıfat olarak 

kar�ımıza çıkabilirler. 

 

Misafirler yukarı çıktı. (Yer-yön zarfı) 

Masayı geri çekelim. (Yer-yön zarfı) 

�leri git de, biz de oturalım. (Yer-yön zarfı) 

 

A�a�ısı beni korkutuyor. (isim) 

�çeriye alalım. (isim) 

 

A�a�ı yoldan gidelim. (sıfat) 

Geri vitese alıp, gaza bastı. (sıfat) 

 

Not: “Sa�a-sola” kelimeleri yer-yön bildiriyor gibi görünse de, ek aldıkları için yer-

yön zarfı sayılmazlar. 

  

 2.1.3.1.4. Azlık – Çokluk (Miktar) Zarfı 

 

 Miktar veya derecelendirme bildiren zarflardır. 

-“Ne kadar?” sorusuna cevap verirler. 

 

Bu sınava çok çalı�tık. 

Verileni az görmeni kabul edemem. 

Biraz gelebilir misin? 
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Daha güzel insanlarla beraberim. (Derecelendirme yapmı�.) 

En yava� yürüyen oydu. (Derecelendirme yapmı�.) 

Daha ya�lısını görmedim. (Derecelendirme yapmı�.) 

Pek sevimli bir çocuk olmu�. (Derecelendirme yapmı�.) 

Gayet samimi bir ortam olu�tu. (Derecelendirme yapmı�.) 

Oldukça kolay bir sınavdı. (Derecelendirme yapmı�.) 

 

Az zamanda çok mesafe aldı. (Sıfat) 

Azı, bizim yaptıklarımızı fark etti. (Zamir) 

 

 

 2.1.3.1.5. Soru Zarfı 

 

 Zarfları bulmak için kullandı�ımız “Nasıl?, Ne zaman?, Ne kadar?, 

Nere(ye)?, Niçin?, Niye?” gibi soru kelimeleri fiili ya da fiilimsiyi etkiledi�inde soru 

zarfı olur. 

 

Bugünlere nasıl geldiniz? 

Son kitabı ne zaman çıkmı�tı? 

Bunları bana niçin yapıyorsun? 

Maça girebilmek için ne kadar beklediniz? 

Bu saate kadar neden uyumadınız? 

 

-“Ne” sözcü�ü “niçin” anlamında kullanılırsa soru zarfı olur. 

 

Ne bakıyorsun yüzüme? 

 

-“Neden” sözcü�ü “neyden” anlamında kullanılırsa, soru zamiri olur. 

 

Bu çorbayı neden yapmı�lar? 

(Cevap mercimekten ise: Soru zamiri, 
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Cevap acıktıkları için ise: Soru zarfı olur.) 

  

 

2.1.4. Zamir (Adıl) 

 

�sim olmadıkları halde, ismin yerine kullanılan kelimelerdir. 

-Adların aldıkları çekim eklerini alabilirler. 

 

Ahmet, bakkaldan ekmek aldı. 

O, oradan onu aldı. 

 

-Tamlama kurabilirler. (Benim kalemim, ö�rencilerin ço�u) 

-Zamirler, daha önce sözü edilen �eylerin yerini de tutabilirler. 

 

Ali, eve yeni geldi. Buraya yeni geldi. 

  

  

2.1.4.1. Sözcük Biçimindeki Zamirler 

 

 2.1.4.1.1. Ki�i (�ahıs) Zamiri 

 

 Ki�i adlarının yerini tutan zamirlerdir. 

 

Ben, Sen, O, Biz, Siz, Onlar 

 

Ben, sana demedim mi? 

Siz yine bildi�inizi yapıyorsunuz. 

O, bize hiç gelmedi. 

 

Not: Ben ve sen ki�i zamirleri ek alarak ses de�i�imine u�rayabilir. 

Ben-e Sen-e  
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Bana Sana 

 

Not: Ki�i zamiri, ad tamlaması kurar ve yalnızca tamlayan olur. 

Benim elbisem, senin çantan 

 

 2.1.4.1.2. Dönü�lülük Zamiri 

 

 “Kendi” kelimesi dönü�lülük zamiri olarak kabul edilmektedir. 

-Ki�i zamiriyle benze�ir. Farkı, iyelik eki alabilmesidir. 

 

Arabayı kendi sürüyordu. 

Bu tabloyu kendin mi yaptın? 

Kendi evimi özledim. 

O kampanyaya ba�kanın kendisi katılmadı. 

Bu soruyu ben kendim çözdüm. (Peki�tirme amaçlı kullanılmı�) 

 

 2.1.4.1.3. ��aret Zamiri 

 

 �simlerin yerini i�aret yoluyla tutan zamirlerdir. 

 

Bu, �u, O, Bunlar, �unlar, Onlar, Öteki, Beriki, Bura, �ura, Ora… vs. 

 

Bu, bizim en büyük idealimiz. 

�unu hala almadılar. 

Onlarda düzensizlikler var. 

Ötekini sen çöz. 

Böylesi görülmemi�tir. 

Buranın yazı bir ba�ka olur. (Tamlama kurmu�) 

Kapının �urası kırılmı�. (Tamlama kurmu�) 

 

Not: ��aret zamirinden sonra isim gelirse, i�aret sıfatı olur. 
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Bu maç berabere biter. (��aret sıfatı) 

 

Not: O ve Onlar kelimeleri insan için kullanılırsa, “�ahıs Zamiri”; 

�nsan dı�ında varlıklar için kullanılırsa, “��aret zamiri” olur. 

Onlar memleketlerine gittiler. (�ahıs zamiri) 

Onlar yıkanmadan salataya do�ranmaz. (��aret zamiri) 

O, lavabo açmaya yarayan bir alettir. (��aret zamiri) 

O, profesyonel bir sporcuydu. (�ahıs zamiri) 

 

 2.1.4.1.4. Belgisiz Zamir 

 

 Yerini tuttu�u ismin özelliklerini tam olarak kar�ılayamayan (belirsiz bir 

�ekilde kar�ılayan) zamirlerdir. 

 

Herkes, Kimi, Kimse, Kimisi, Biri, Birço�u, Tümü, Ço�u, Azı, Hepsi, Bazısı, 

Birazı, Ba�ka, �ey… vs. 

 

Herkes, onun yaptıklarına güldü. 

Kimisi tatlıyı sevmez. 

Alınanların birço�u telef olmu�tu. 

Tümünün içleri doldurulacak. 

Ö�rencilerin hepsi bu yarı�maya katılacak. 

Ba�kaları bu i�i daha iyi yapardı. 

 

Not: Belgisiz zamirden sonra isim gelirse, belgisiz sıfat olu�ur. 

Bazı insanlar espriyi sevmez. 

Ço�u ö�renci kolay yoldan sınıf geçmeye çalı�ır. 
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 2.1.4.1.5. Soru Zamiri 

 

 Soru yoluyla isimlerin yerini tutan sözcüklerdir. 

-Soru zamirleri cevap olarak isim ya da isim soylu sözcükleri buldurur. 

 

Kimi, Kim, Neye, Nerede, Nereden, Hangisi, Kaçı, Ne, Kaça… vs. 

 

Pazardan ne aldın? 

Dün ak�am nereye gittiniz? 

Arkada�ın nerede oturuyor? 

Bunu sana kim yaptı? 

Ö�rencilerin kaçı iyi aldı? 

Hangisi bizimle gelecek? 

 

Not: Soru zamirinden sonra isim getirilirse, soru sıfatı olur. 

Ne konuda yardımcı oldu? 

Kaç elbisen var? 

Bu kazak kaç lira eder? 

 

Not: “Ne” kelimesi niçin anlamında kullanılırsa, soru zarfı olur. 

Ne geldin, buralara? 

  

 

 2.1.4.2. Ek Biçimindeki Zamirler 

 

 2.1.4.2.1. �yelik Zamirleri (�yelik Ekleri) 

 

 Bir varlı�ın ya da kavramın kime, neye, kaçıncı ki�iye ait oldu�unu bildiren 

eklerdir. 

-Bu ekler “benim, senin, onun, bizim, sizin, onların” kelimelerinin anlamını kar�ılar. 
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Kalem-im,-in,-i,-imiz,-iniz,-leri 

 

-Bu ekler aynı zamanda tamlanan ekleridir. 

 

Bizim arabamız daha yeni. 

Kalemim yazmaz oldu. 

Eviniz çok güzelmi�. 

 

Not: �yelik ekleri ile tamlama kuruldu�unda; e�er anlam belirsizli�i olmuyorsa, 

tamlayan durumundaki zamir dü�ürülebilir. 

(Benim) Elbisem kirlendi. 

(Onun, Kendi, Ali’nin vs.) Karde�i henüz bulunamadı. (Parantez içindekilerden 

herhangi biri mutlaka getirilmelidir) 

  

 2.1.4.2.2. �lgi Zamiri 

 

Adların yerini tutan –ki ekidir. 

-Bu ek, isim tamlamasında, tamlanan ismin yerini tutarak, tamlayana eklenen ek 

durumundadır. 

 

Benim ti�örtüm kirli, seninkini giyebilir miyim? (-ki=ti�ört) 

Bizim tarlamız, sizinkinden daha geni�. (-ki=tarla) 

 

Not: Bu eki sıfat yapan –ki ve ba�laç olan ki eki ile karı�tırmamak gerekir. 

Yarınki toplantıda görü�ürüz. (Sıfat yapan –ki) (Biti�ik yazılır) 

 

Çalı� ki, sen de iyi bir bölümü kazanasın. (Ba�laç olan ki) (Ço�u zaman ayrı yazılır.  

Biti�ik yazıldı�ı durumlar: Halbuki, çünkü, mademki, oysaki, belki…) 
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2.1.5. Edat (�lgeç) 

 

 Kendi ba�larına anlamı bulunmayan; ba�ka söz ya da söz öbekleri ile birlikte 

kullanılarak anlam kazanan sözcüklerdir. 

-Farklı anlamlarda kullanılabilirler. 

-Cümlede belli anlam ilgileri kurmaya yararlar. 

-Eklendi�i sözcük ile birlikte sıfat, zarf gibi görevde kullanılabilirler. Yani anlam ve 

görevi cümle içinde belirir. 

-Genelde kendilerinden önceki kelimeye hal eki ile ba�lanırlar. 

-Cümleden çıkarıldıklarında cümlenin anlamı bozulur. 

 

 

 2.1.5.1. Ba�lıca Edatlar 

 

“�le, yalnız, ancak, gibi, mi, için, sanki, üzere, -e göre, -e kadar, -e do�ru, -e kar�ı  

-e kar�ın, -e ra�men, -e dek, -e de�in, -den sonra, -den önce, -den yana, -den 

dolayı, -den beri, -den ba�ka… vs.” 

 

Maçı babamla seyrettim. 

Yalnız kendini dü�ündün. 

Bilgileri ancak sana verebilirim. 

��im bitti gibi. 

Bana göre do�ru yapmadın. 

Ak�ama kadar durmadan konu�tu. 

Sabaha do�ru uyuyup kalmı�ım. 

Görünü�ü hiç iyi de�il. 

Senden ba�kası bu olayı bilmemeli. 

Gelmemek üzere gitti. 

Sabaha kar�ı top atı�ları duyulmaya ba�landı. 

Önümüzdeki haftadan sonra i�e ba�larsın. 

Pazardan önce bu i�i bitirmeliyim. 
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Dünden beri ba�ımda bir a�rı var. 

Senden yana korkum yok. 

Acıya ra�men adım atabiliyorum. 

Tatlı mı tatlı bir bakı�ı vardı. 

Ko�tu�u için yoruldu. 

Beni sanki görmedin. 

Yıl sonuna dek sizinle beraber olaca�ız. 

Ak�ama de�in, gözüm yoldaydı. 

Buna kar�ın batı cephesi a�ır darbe almı�tı. 

Hastalı�ımdan dolayı onunla ilgilenemedim. 

 

  

2.1.6. Ba�laç 

 

Kendi ba�larına anlamı bulunmayan; sözleri, sözcük öbeklerini, bazen de 

cümleleri birbirine ba�layan sözcüklerdir. 

-Cümleden çıkarıldıklarında, cümlenin anlamı bozulmaz fakat, daralabilir. 

-Bazen anlamlı sözcükler de kendi anlamını yitirip, ba�laç olarak kullanılabilir. 

 

 

 2.1.6.1. Ba�lıca Ba�laçlar 

 

“Ve, veya, yahut, ile, ama, fakat, oysa, lakin, dahi, ya da, ancak, çünkü, belki, 

me�er, yani, zira, yoksa, ayrıca, öyleyse, bile, ise, üstelik, yalnız, örne�in, nitekim, 

hatta, halbuki, ne var ki, mesela, ki, de, mademki… vs.” 

ya……….. ya…………. , ne…………… ne……………. ,  

hem…………. hem……….. , ister…………. �ster………….. ,  

gerek………… gerek…………… , …………..olsun ……………olsun  

 

 

Son kez baktı ve ilerledi. 
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Sen gel veya gelme, biz gidece�iz. 

Anahtar, Ahmet yahut Ali'de olmalı. 

Pazardan elma ile portakal aldık. 

Yemek isterim ama midem a�rıyor. 

Ko�tum, fakat, yeti�emedim. 

Beni sevmezdi, oysa ben onu çok severdim. 

Biraz tembeldir, lakin, iyi çocuktur. 

Sinemaya Ahmet dahi gelmedi. 

Mühendisli�i ya da tıbbı seçece�im. 

Alırdım ancak param kalmadı. 

Hemen yatıp uyumalıyım; çünkü, çok yorgunum. 

Gitti�i yerden, belki gelmez. 

Çok kızmı�tım, me�er suçlu o de�ilmi�. 

Romanda betimleyici ö�eler çoktu, yani, bolca sıfat kullanılmı�tı. 

Izdırap içindeydi, zira, çok acı çekmi�ti. 

Artık gelmiyorsun, yoksa bana küstün mü? 

Ba�laçlar sözcükleri ba�lar, ayrıca, cümleleri de ba�layabilir. 

Korkmuyormu�, öyleyse, o da yarı�maya katılsın. 

O uyuyordu, bizse, harıl harıl çalı�ıyorduk. 

Ahmet de Veli de zayıf aldı; üstelik, ikisi de çalı�kandı. 

Seni severim;yalnız, bu konuda haksızsın. 

Bazı �airler hicvetmeyi sever; örne�in, Nef'i bunlardandır. 

Bu takım böyle gitmez dedim, nitekim, söylediklerimde haklı çıktım. 

Gaz lambamız, hatta mumumuz bile yoktu. 

Kitap üçüncü baskıyı bile yapamadı; halbuki, büyük ümitlerle yazılmı�tı. 

Kimse onu sevmiyordu, ne var ki, o bunu görmezlikten geliyordu.  

Meyveleri ele aldı�ımız da, mesela, elmada her tür vitamin vardır. 

Madem ki, geldin, otur konu�alım. 

O kadar çok yemek yedim ki, karnım patlayacak.  

Bitsin de gidelim. 

Ya sev, ya terk et. 
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Ne kızı verir, ne dünürü küstürür. 

Bu makine hem yıkar, hem kurular. 

�ster inan, ister inanma. 

Ahmet olsun, Mehmet olsun iyi ö�rencilerimdendirler. 

Gerek �iiri, gerekse düz yazıyı çok severdi. 

  

  

2.1.6.1.1. Bazı Çok Kullanılan Edat Ve Ba�laçların �ncelenmesi 

 

�LE: 

-Edat, Ba�laç, Zarf olarak kullanılabilir. 

-Kendinden önceki sözcü�e ba�lanıp, “-le, -la, -yle, -yla” �eklini alabilir. 

 

�le: “ve” anlamında kullanılırsa, “BA�LAÇ” olur. 

Gelmesiyle gitmesi bir oldu. 

Ahmet ile Hasan sinemaya gittiler. 

Kalemle ka�ıdı al; yazmaya ba�la. 

 

�le: “araç, vasıta” yada “birliktelik” anlamı katarsa, “EDAT” olur. 

Ankara'ya uçakla gidece�iz. (vasıta) 

Maçı arkada�larla seyrettik. (birliktelik) 

Lütfen, ekme�i bıçakla kesin. (araç) 

Haberi anonsla tüm halka duyurdu. (vasıta) 

 

�le: “durum” bildirip, “nasıl?” sorusuna cevap veriyorsa, “ZARF” olur. 

Topa hızla vurdu. 

Öfkeyle yerinden kalktı. 

 

YALNIZ: 

Yalnız: “sadece” anlamında kullanılırsa, “EDAT” olur. 

Geride kalan yalnız sen de�ilsin. 
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Bu soruyu yalnız o çözebilir. 

 

Yalnız: “ama, fakat” anlamındaysa, “BA�LAÇ” olur. 

Bu araba güzel, yalnız, çok pahalı. 

Bu tür eserleri okurum; yalnız pek anlayamam. 

 

Yalnız: “ismi nitelerse” , “SIFAT” olur. 

Ona, “Yalnız Kovboy” diyorlardı. 

Yalnız insanlara, sahip çıkmalıyız. 

 

Yalnız: “fiili nitelerse” , “ZARF” olur. 

Ölüme bile yalnız gitti. 

 

Yalnız: “Tek ba�ına kullanılıp”, “�S�M” olabilir. 

Yıllardır, yalnızım. 

  

G�B�: 

-Gibi, benzetme, kar�ıla�tırma, olasılık, hemen anlamları katabilir. 

-Sıfat, zarf, isim olarak kullanılabilir. 

 

Buz gibi havada dı�arı mı çıkılır? (Benzetme, Sıfat) 

Yapılan yeme�i kurt gibi yedik. (Benzetme, Zarf) 

Onun gibi çalı�kan olmak isterdim. (Kar�ıla�tırma, Sıfat) 

�yice yıkayınca sakız gibi oldu. (Benzetme, Zarf) 

Artık kı� geldi gibi. (Olasılık, Edat) 

Onun gibisini az bulursun. (�sim) 

Güre�çi rakibini tuttu�u gibi yere yıktı. (Hemen, Zarf) 

  

ANCAK: 

Ancak: “sadece” yada “olsa olsa” anlamında kullanılırsa, “edat” olur. 

Bu yaptıklarına ancak o katlanır. (sadece) 
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Ancak, ona inanırım. (sadece) 

Bu kömür ancak bir ay yeter. (olsa olsa, en fazla) 

Bu araba ancak onbe�bin lira eder. (olsa olsa) 

 

Ancak: “ama, fakat” anlamında kullanılırsa, “BA�LAÇ” olur. 

Çok anlattım, ancak anlamadı. 

 

Ancak: “henüz, �u an” anlamında kullanılırsa, “ZARF” olur. 

Ne bakıyorsun, ancak gelebildim. 

 

DO�RU: 

Do�ru: “yönelme” bildirirse “EDAT” olur. 

Eve do�ru gidiyordu. 

 

Do�ru: “ZARF” olarak kullanılabilir. 

Otobüsten inince, do�ru okula git. 

 

Do�ru: “SIFAT” olarak kullanılabilir. 

Do�ru söze ne söylenir. 

 

Do�ru: “�S�M” olarak kullanılabilir. 

Do�ru, o da bizimle gelmi�ti. 

Buna, do�ru parçası denir. 

 

BA�KA: 

Ba�ka: “hariç” anlamında kullanılarak “EDAT” olur. 

Fuzuli'den ba�ka tüm �airler bu konuyu ele aldı. 

 

Ba�ka: “SIFAT” olarak kullanılabilir. 

Ba�ka insanları da dü�ünmek zorundayız. 
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Ba�ka: “ZAM�R” olarak kullanılabilir. 

Ba�kası, bu iyili�i yapmazdı. 

 

Ba�ka: “ZARF” olarak kullanılabilir. 

Bıktım senin ba�ka ba�ka konu�malarından. 

 

DE: 

*De, “gibilik, e�itlik, katılma, peki�tirme, dahi, bile, istek vb.” anlamlar katar. 

*Ba�laç olan “de” kelimeden ayrı olarak yazılır. 

 

Ben de güvenemez oldum. (dahi, bile) 

Konu� da ne oldu�unu anlayalım. (istek) 

Hazırlanacak da, biz de gidece�iz. (��neleme) 

Toplantıya Mine de geldi. (di�erleri gibi anlamı katmı�.) 

Gitmem de gitmem diyordu. (peki�tirme.) 

 

Not: Hal eki olan –de, kelimeye biti�ik yazılır, bulunma ve yer bildirir. 

Ahmet'te kalem de var.  

Okulda kurallara uyardı.  

  

 

2.1.7. Ünlem 

 

Kendi ba�ına anlamı olmayan; sevinç, korku, heyecan, kızma, �a�ma, acı, 

ürperme gibi duygular içeren yada seslenme bildiren sözcüklerdir. 

 

Ah!Ben ne yaptım böyle. (Pi�manlık) 

Ah ah! (Özlem) 

Öf! Bu ne koku. (��renme) 

Öf be! (Kızma) 

Vah vah! (Acıma) 
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Eyvah! (Korku,�a�ma) 

Oh be! (Rahatlama) 

Ay! (Canı yanma) 

Ey! (Seslenme) 

Hey! (Seslenme) 

Hi�t! (Seslenme) 

Bravo! (Seslenme) 

Aman! (�a�ırma) 

Vay vay! (��neleme) 

Tüh! (Pi�manlık) 

Eh! (Fena de�il) 

Of! (Canı sıkılma) 

Yoo! (Kabul etmeme) 

 

-Farklı türdeki sözcüklerde ünlem olarak kullanılabilir. Burada ses tonu önem 

kazanır. 

 

Ya�a! Var ol! 

Vatanda�larım! 

Yandım! 

Dur! 

Sus! 

Yandım! 

Arkada�! 

Güzel! 

Ya�asın! 

Sen! 

Ya Rabbim! 

Allah Allah! 
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-Ünlem kelimeleri ek alıp, isim olarak kullanılabilir. 

Ahı tuttu, adamın. 

 

2.2. Fiil ve Fiil Soylu Sözcükler 

2.2.1. Fiil (Eylem) 

Bir olu�u, bir durumu veya bir kılı�ı kip ve ki�iye ba�layarak anlatan 

sözcüklere fiil denir. 

Pratik olarak ismi fiilden ayırmak için –ma, –me  olumsuzluk ekini ya da –

mak, –mek mastar ekini kullanırız. E�er bir kelimenin sonuna –ma, –me olumsuzluk 

ekini ya da –mak, –mek  mastar ekini getirebiliyorsak o kelime fiil demektir. 

Getiremiyorsak o kelime isim soylu bir kelimedir. 

  

*Geldi – gelmedi > gelmek 

*Oturmu� – oturmamı� > oturmak 

*Söylüyorum – söylemiyorum > söylemek 

Görüldü�ü gibi  yukarıdaki kelimelere –ma, –me  ve –mak, –mek  

getirebilmekteyiz. Öyleyse bu kelimeler fiildir. 

*Kitap – kitapma > kitapmak 

Yukarıdaki ‘kitap’ sözcü�üne ise bu ekleri getiremiyoruz. Öyleyse bu kelime 

isimdir. 

Fiiller, anlattıkları hareketin niteli�ine göre de�i�ik özellikler gösterir. Bunları 

üç grupta inceleyebiliriz: 

a)Kılı� fiilleri 

b)Durum fiilleri 
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c)Olu� fiilleri. 

Bunları  birbirinden ayırt etmek için pratik olarak �u bilgiyi kullanabiliriz: 

E�er bir fiil geçi�li ise (yani ‘neyi’, ‘kimi’ sorularını sorabiliyorsak) kılı� fiilidir. 

*Kırmak, atmak, dikmek, içmek, ezmek, delmek, yolmak, dizmek… vs. 

Görüldü�ü gibi yukarıdaki fiillere ‘neyi kırmak?, neyi atmak…’sorularını 

yöneltebiliyoruz. 

Öyleyse bu fiiller geçi�lidir  ve geçi�li oldu�u için de kılı� fiilidir. 

Fiil, öznenin kendi iradesi dı�ında geçirdi�i de�i�imi anlatıyorsa ve bir 

hareket bildirmiyorsa o fiil olu� fiilidir. 

*Sararmak, ya�lanmak, uzamak, paslanmak, büyümek, solmak, acıkmak… vs. 

Görüldü�ü gibi yukarıdaki fiiller geçi�li olmadı�ı için kılı� fiili olamaz. Bir 

hareket olmadı�ı için ve eylem öznenin kendi iste�i dı�ında gerçekle�ti�i için bu 

fiiller olu� fiilidir. 

Fiil, öznenin kendi iradesinde yani kendi iste�i ile gerçekle�iyorsa ve fiil bir 

hareket ifade ediyorsa o fiil durum fiilidir. 

*Yürümek, oturmak, gitmek, çıkmak, a�lamak… vs. 

Görüldü�ü gibi yukarıdaki fiiller, bir hareket bildirmektedir ve bu hareket 

ki�inin kendi iste�iyle gerçekle�mektedir bu yüzden yukarıdaki fiiller durum 

fiilleridir. 

Not: Durum fiilleri de olu� fiilleri de geçi�siz fiillerdir. 
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2.2.2. Fiil Soylu Sözcükler 

2.2.2.1. Fiilimsiler (Eylemsiler) 

Fiilimsiler üç ana grupta incelenir. 

2.2.2.1.1. �sim – Fiiller (Ad – Eylemler) 

Fiil soylu sözcüklerin sonuna –mak, –mek, –ı�, –i�, –u�, –ü�, –ma, –me ekleri 

getirilerek yapılır. 

Gün biter gülü�ün kalır bende. 

Seninle ak�amları yürüyü�e çıkardık. 

Adamın yalvarı�larını bir görecektin. 

Mademki yükseli� var ini� olmaz olur mu? 

Bu kucaklayı� belki de bir haykırı�ın sesiydi. 

Ya�amak, ölmekten  zor... 

Buralardan gitmek istiyorum. 

Seni bile özlemek istemiyorum bu ak�am. 

�çimde maziden kalma duygular var. 

Onula yeniden ba�lamayı dü�ünüyor musun? 

NOT: �sim – fiil ekiyle türetilen bazı sözcükler,  isim- fiil özelli�ini yitirip 

kalıpla�arak kalıcı bir nesne ya da kavram adı olabilir. Artık bunlara isim – fiil eki 

olarak bakmamak gerekir. 

*Kaymak, çakmak, dondurma, kavurma, dolma, gözleme, ba�ı�, gevi�… vs. 

NOT: Fiilden fiil yapım eki olan –i� ile isim – fiil eki olan –i�’i birbiri ile 

karı�tırmamak gerekir. Anlamsal olarak fiilden fiil yapım eki (i�te�lik eki) bir i�i 

kar�ılıklı ya da birlikte yapma anlamı verirken isim fiil eki böyle bir anlam vermez. 
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Gülü�ün çok güzel. (isim fiil eki) 

Onu öyle görünce gülü�tüler. (i�te�lik eki) 

NOT: Fiilden fiil yapan olumsuzluk eki olan –ma, –me ile isim fiil eki olan –ma –me 

birbiri ile karı�tırılmamalıdır. 

Fiilden fiil yapan –ma, –me fiile olumsuzluk anlamı katarken isim fiil eki olan –ma –

me fiile olumsuzluk anlamı katmaz. 

Artık sevmeyece�im. (burada –me olumsuzluk ekidir) 

�nsanın mesle�ini sevmesi gerekir. (isim – fiil eki) 

 

2.2.2.1.2. Sıfat – Fiiller (Ortaçlar) 

Fiil soylu sözcüklerin sonuna –an, –en, –ası, –esi, –maz, –mez, –ar, –er, –dık, 

–dik, –duk, –dük, –tık, –tik, –tuk, –tük, –acak, –ecek, –mı�, –mi�, –mu�, –mü� ekleri 

getirilmek suretiyle yapılır. Sıfat – fiil ekleri genellikle sıfat tamlaması kurar. 

Her seven sevilenin boy aynasıdır. 

��leyen demir pas tutmaz. 

O öpülesi eller beni büyüttü. 

Yıkılası Ba�dat nice askerler yedi. 

Dönülmez ak�amın ufkundayım vakit çok geç. 

Onunla unutulmaz anlar ya�adık. 

Bilinmez diyarlara gitme. 

Benim do�du�um köyleri ak�amları e�kıyalar basardı. 

Tanıdık bir yüz çıkmadı kar�ımıza. 

Görülecek günler var daha aldırma gönül. 
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Gelecek hafta sınavım var. 

Bense penceremde gelmeyecek saatleri beklerim. 

Mayın tarlasına dü�mü� bir deliyim. 

Ölmü� e�ek kurttan korkmaz. 

  

NOT:  Zaman ekleriyle sıfat fiil eklerini karı�tırmamak gerekir. Zaman ekleri, �ahıs 

ekinden önce fiile gelerek fiili yüklem yapar. Sıfat fiil ekleri ise genellikle fiilleri 

sıfat yapar ve üzerine isim çekim eklerini alabilir oysa zaman ekleri isim çekim 

eklerini alamazlar. 

Hiç oturacak  zamanım yok. (–acak, sıfat tamlaması kurmu� bu yüzden sıfat fiil eki) 

O�lum, okuyacak ve büyük adam olacak. (burada –acak zaman ekidir; çünkü fiili 

yüklem yapmı�) 

Okumu�  insanlar daha kültürlü  (–mu� sıfat fiil ekidir) 

Annem de okumayı çok istemi�.  (burada –mi� zaman ekidir) 

 

2.2.2.1.3. Zarf Fiiller (Ulaçlar, Ba� – Eylemler) 

Fiil kök ve gövdelerinin üzerine –ınca, –dıkça, –dı�ında, –ken, –r… –mez –

alı, –erek, –madan, –meksizin, –a… –a, –ıp ekleri getirilerek olu�turulur. Zarf – fiil 

ekleri temel cümlenin zarf tümleci olurlar. 

Ben gidince hüzünler bırakırım. 

Senin bu halini görünce lise yıllarımı hatırladım. 

Gözlerin gözlerime de�ince felaketim olurdu, a�lardım. 

A�ladıkça da�larımız ye�erecek göreceksin. 
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A�larım, hatıra geldikçe gülü�tüklerimiz. 

Öldü�ünde henüz çok gençti. 

Seninle konu�tu�unda rahatlıyor. 

Sen geçerken sahilden sessizce, gemiler kalkar yüre�imden gizlice. 

Sen a�larken ben nasıl gülerim. 

Onu görür görmez tanıdım. 

Yarim, sen gideli yedi yıl oldu. 

Ah vah etmenin zamanı geçeli çok oldu. 

Gülerek yanıma geldi. 

Böyle yaparak beni çok üzüyorsun. 

Hiçbir �ey söylemeden çekip gitti. 

A�lamadan ayrılık olmaz. 

Sizin durmaksızın çalı�manız lazım. 

Bir süre konu�maksızın öylece bekledik. 

Gide gide bir sö�üde dayandık. 

Gidip de gelmemek, gelip de görmemek var kaderde. 

  

NOT: Bir cümlede kaç tane fiilimsi varsa o kadar da yan cümle var demektir. 

NOT: Bir cümlede fiilimsi varsa o cümle giri�ik birle�ik bir cümledir. 

NOT: Bir cümledeki fiilimsi sayısıyla temel cümlenin yükleminin toplamı o 

cümledeki yargı sayısını verir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. SEY�D EBULKASIM NEBAT� �LE SEY�D AZ�M ��RVAN�’N�N 

GAZELLER�NDE GEÇEN FARSÇA KÖKENL� SÖZCÜKLER�N 

TÜRLER�NE GÖRE L�NGU�ST�K TAHL�L� 

 

3.1. �sim Soylu Sözcükler 

3.1.1. �simler 

Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça kökenli 

isimlere ait en az 235 sözcük tespit edildi. Onlardan bir kısmı fonetik bakımdan 

hiçbir de�i�ikli�e maruz kalmamı�tır. Bir kısmı ise cüzi de�i�iklerle Azerbaycan 

Türkçesi’ne geçmi�tir. �simler sözcük türüne ait Farsça kelimelerin bir kısmı ise 

birle�meler �eklinde tespit edilmi�tir. Azerbaycan ve Fars dillerinin linguistik 

tabiatina uygun olarak o sözcüklerin orfografia (do�ru yazım) prensibi esasında 

yazmaya çalı�tık. A�a�ıda Farsça kökenli isimlerin listesini ve Azerbaycan dilinde 

kar�ılı�ını veriyoruz. 

 

Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

Ab �� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ab olarak Azerbaycan Türkçesi’nde 

kullanılır. Ab: su anlamına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Afitab ���� (Sözcük –aftab �eklinde telaffuz edilir. 

Kelime Azerbaycan Türkçesi’ne geçerken söz 
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ortasında i ses artımı meydana getirmi�tir. 

Afitab: güne� anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

Ahu ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ahu olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ahu: 1.ceylan, ahu, 

ceren; 2.kusur, noksan; 3.hastalık; 4.kötü 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

At�� ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ate� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. S. E. N. – S. A. �.) 

Gör�n sa�td� zövqümd�n yıxıldım m�stü lay�’qil, 

Da�ıldı �ql ba�ımdan, alı�dı at��i sevda. (Nebati 2004:13). 

 

At��in rüxsar� x�ttin g�ldi könlüm alma�a, 

R�smdir �hli – �zaim kim, salırlar nar� x�t. (�irvani 2005:59). 

 

Ayin� ����� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ayine olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ayiné: ayna anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Bad ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bad: rüzgar anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Bad� ���� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bade olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Badé: �arap, içki 

anlamına gelir. S. E. N. - S. A. �.) 

 

Ba�ban ������ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ba�ban olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime ba� + ban 

(gramerde son ek) birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Ba�ban: bahçıvan anlamına gelir. S. 

A. �.) 

 

Bahar �� � (Sözcük –behar �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki ince e sesi, ses kalınla�masına 

u�rayarak a sesine dönü�mü�tür. S. E. N. – S. 

A. �.) 

G�ldi bahari – canf�za, ey rindi – m�stü mübt�la, 

M�stan� d�sti qıl k�r�m, �ükran�ni, �ükran�ni. (Nebati 2004:36). 

 

D�hrin m�n� s�nsiz bu baharı n� g�r�kdir? 

Gülzari – ç�m�n sövti – h�zarı n� g�r�kdir? (�irvani 2005:102). 

 

Bal !�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bal olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bal: 1.kanat; 2.kol; 

3.kulaç anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Barg�h �"��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bargeh olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bargeh; birle�ik bir 

isimdir. Kelime bar (defa, yük, izin) + geh 

(bazen) birle�mesinden meydana gelmi�tir. 
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Bargéh: 1.saray; 2.ota�; 3.huzur anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 

 

Behi�t #$ � (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –behi�t olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Behi�t: cennet anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Çox da t�’rif el�m� ba�i – b�hi�ti, zahid, 

Ki, onun kuyi, m�nim rövzeyi – rizvanım b�s. (Nebati 2004:76). 

 

Derl�r behi�t �hlin� c�nn�td� yox �zab, 

B�s kuyi – yard� niy� artdı �zabımız? (�irvani 2005:77). 

 

B�hr� �% � (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –behre olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Béhré: 1.hisse, pay; 

2.kazanç, kâr; 3.faiz; 4.hisse seneti, ortaklık 

payı anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

B�xt #&� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –be�t olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bé�t: baht, talih 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

B�na�u� '�"��� (Sözcük –bona�u� �eklinde telaffuz edilir. 

Bona�u�; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki kalın 

ve yuvarlak o sesi, ince ve düz e sesine 

dönü�mü�tür. Kelime bon (kök, dip) + a + gu� 

(kulak) birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Béna�u�: 1.kulaktozu; 2.kulak ardı anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 
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B�nd (�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bend olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bénd: 1.ba�; 2.ip; 

3.zincir; 4.kemer; 5.çama�ır ipi; 6.mafsal; 

7.bo�um; 8.kitap bölümü; 9.baraj; 10.set; 

11.rehin; 12.kilit; 13.ahit; 14.hile; 15.keder; 

16.hapislik; 17.tamah; 18.kabızlık; 19.dü�üm 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

B�nde(�) �(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bende olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bénde(é): 1.köle; 2.kul; 

3.bendeniz anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

B�ng )�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –beng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Béng: esrar, ha�ha� 

anlamına gelir. S. E. N.) 

Ey meyd�n edib tövb�, ed�n b�ngl� ülf�t, 

Divan� kimi dü�m� �b�s d�ngl�r içr�. (Nebati 2004:15). 

 

B�zm *+� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bezm olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bézm: 1.meclis; 

2.e�lence meclisi, içki meclisi; 3.çadır; 4.âlem 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Bidad �,(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bidad olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Bidad: zulüm, sitem, 

feryat anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Biyaban ������ (Sözcük –beyaban �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, ses daralmasına 

u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. Biyaban: 1.çöl; 

2.kır, ova anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Bus� �
�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –buse olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Buse; türemi� bir 

isimdir. Kelime busiden (öpmek) fiilinin kökü > 

bus + e ekinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Busé: öpücük anlamına gelir. S. A. �.) 

 

Bülbül -�.� (Sözcük –bolbol olarak telaffuz edilir. 

Kelimedeki geni� ve kalın o ünlüleri, ses 

daralması ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. S. E. N. – S. A. �.) 

N� olmu�, bilmir�m, yar�b, hanı bir bülbüli – �eyda 

Ki, salsın bu gülüstan� gen� bir �uri�ü qov�a. (Nebati 2004:14). 

 

Guya ba�ında bir güli – alın h�vası var, 

Bülbül s�b�bsiz olmadı gülzar� a�ina. (�irvani 2005:39). 

 

Büt #� (Sözcük –bot �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki geni� ve kalın o ünlüsü, ses 

daralması ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Büt: 1.put; 2.sevgili; 3. Güzel 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Bütxan� �/�&�� (Sözcük –bot�ane �eklinde telaffuz edilir. 

Bot�ane; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki geni� 

ve kalın o sesi, dar ve ince ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime bot (put) + �ane (ev) 

isimlerinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Büt�ané: puthane, putperest mabedi anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Cadu 0��1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –cadu olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Cadu: 1.büyü, sihir; 

2.büyücü, cadı; 3.mecazen, sevgilinin gözü 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

�g�r arifs�n, anlarsan, n� lazım k��fi – hal etm�k, 

M�ni bir gözl�ri cadu salıb bu �urü qov�ay�. (Nebati 2004:20). 

 

Yüz göz görür�m ki, hamısı sehrdi, cadu, 

Bimar qılıbdır m�ni bir gözl�ri bimar. (�irvani 2005:148). 

 

Cahan �� 1 (Sözcük –cehan �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki ince e sesi, kalın a sesine dönü�mü�tür. 

Cahan: dünya, alem anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 

 

Cam *�1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –cam olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Cam: 1.kadeh; 

2.bardak; 3.cam; 4.müzikte bir makam; 5.kupa 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Can ��1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –can olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Can: 1.ruh; 2.ya�ayı�, 

hayat; 3.gönül, yürek; 4.güç, kuvvet; 5.mecazen, 

sevgili anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Canan ��/�1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –canan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Canan: 1.sevgili, dilber; 

2.sufizimde Allah anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 

Olu yar�b ki, dü�� dam�ni – canan �lim�, 

Dü�s�, billah ki, dü��r ç�tri – Süleyman �lim�. (Nebati 2004:16). 

 

O qara xalı m�n� vers�l�r qanın iç�r�m, 

N� üçün m�nzil edib arizi – cananımda. (�irvani 2005:34). 

 

C�ng )�1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ceng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Céng: 1.sava�; 2.dövü� 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Cig�r %21 (Sözcük hem –ciger hem –ceger �eklinde 

telaffuz edilir. Cigér: 1.ci�er; 2.karaci�er; 

3.gam, keder; 4.orta; 5.�efkat; 6.cesaret 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Çah ��3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çah olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çah: kuyu, çukur 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Çar� ���3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çare olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çaré: 1.çare; 2.tedbir, 

önlem; 3.hile, düzen, oyun anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

 

Çe�m 4$3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çe�m olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çe�m: 1.göz; 2.bakı�; 

3.nazar; 4.ümit; 5.ba�üstüne; 6.de�erli 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Çe�me �5$3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çe�me olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çe�me; türemi� bir 

isimdir. Kelime çe�m (göz) + e ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Çe�me: 

1.pınar, kaynak; 2.küçük delik, gözenek; 

3.halka; 4.bir �eyin azı; 5.geçim kayna�ı; 6.yara 

a�zı; 7.tür; 8.kemer; 9.güne� anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ç�lipa �6�.3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çelipa olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çélipa: 1.haç; 2.çapraz; 

3.edebiyatta sevgilinin saçı; 4.e�ik çizgi 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ç�m�n 753 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çemen olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Çémén: çim, çayır, 

çemenlik anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ç�rx 8%3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çer� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çér�: 1.teker, çark; 

2.dolanma, devretme; 3.mecazen, gök, dünya, 

baht anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ç�tr %�3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çetr olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çétr: 1.gölgelik, 

güne�lik, çadır; 2.�emsiye; 3.para�üt 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Çövkan ��"�3 (Sözcük –çovgan �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki kalın o sesi, ince ö sesine 

dönü�mü�; g yumu�ak ünsüzü, k sert ünsüze 

dönü�mü�tür. Çövkan: bir spor terimidir. 

Çevgen, polo sopası, e�ik ba�lı sopa anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

 

Dad �,� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dad: 1.imdat; 2.feryat 

figan; 3.kanun; 4.adalet; 5.insaf anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Da� 9,� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –da� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Da�: 1.damga; 2.çok 
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sıcak; 3.dert, keder anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 

Edib mülki – Q�rada�i m�nim bu t�b’i – s�r�arım, 

Q�rada� �hlin� bir ba�rı da�lı lal�yi – h�mra. (Nebati 2004:14). 

 

Lal� t�k – da�i – dili – sineyi – suzanımı gör, 

Ver x�b�r sünbülü sus�nb�r�, ey badi – s�ba! (�irvani 2005:37). 

 

Daman / Dam�n 7:,� / ��:,� (Sözcük hem –daman hem –damen 

olarak Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. 

Daman / Damén: 1.etek; 2.kenar; 3.yelken bezi 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Dastan ���
,� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dastan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dastan: 1.hikaye; 

2.roman; 3.ünlü; 4.destan anlamlarına gelir. S. 

E. N.) 

 

Dehqan ��;�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –deh�an olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Deh�an: 1.köy sahibi; 

2.toprak sahibi; 3.çiftçi, köylü anlamlarına gelir. 

S. A. �.) 

 

D�han / D�h�n 7�� / ���� (Sözcük hem –dehan hem –dehen 

olarak Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. 

Déhan / Déhén: 1.a�ız; 2.giri� anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 
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D�m *� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dem olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dém: vakit, zaman, an 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

D�r �� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –der olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dér: kapı anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

D�rd ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –derd olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dérd: 1.dert; 2.acı; 

3.a�rı; 4.sancı; 5.eziyet anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

D�rman ��:�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –derman olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dérman: deva, tedavi, 

derman, çare anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

D�st #
� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dest olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dést: 1.el; 

2.hayvanların ön ayakları; 3.imkân; 4.kudret; 

5.dayanak; 6.kural, kanun; 7.takım, kat (giysi); 

8.sayı (ku�lar için); 9.tür, cins; 10.taraf; 

11.karı�; 12.fayda anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 
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D�star ���
� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –destar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Déstar: 1.sarık; 

2.mendil anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Diba ���� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –diba olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Diba: ipek anlamına 

gelir. S. E. N.) 

 

Dil !� (Sözcük –del �eklinde telaffuz edilir. 

Sözcü�ün ortasındaki geni� e sesi, ses 

daralmasına u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. 

Dil: yürek, gönül, kalp anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

M�n� dilb�r, o könül mülkün� sultanım b�s, 

Dinü dil verm�y� ol qar�ti – imanım b�s. (Nebati 2004:76). 

 

Seyyid, ol ��m q�mind�n gec�l�r sübh� kimi 

Yanan �hvalıma kim, bu dili – suzanımdır. (�irvani 2005:100). 

 

Dilb�r %�<� (Sözcük –delber �eklinde telaffuz edilir. 

Delber; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki geni� e 

sesi, ses daralmasına u�rayarak i sesine 

dönü�mü�tür. Sözcük del (yürek) + borden 

(götürmek) fiilinin kökü > ber birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Dilbér: sevgili, dilber, güzel, 

yürek ta�ıyan anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 
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Divan �,��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –divan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Divan: 1.divan; 

2.vezirlik binası; 3.muhasebe bürosu; 

4.mahkeme anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Dust #
0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dust olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Dust: 1.arkada�, dost, 

ahbap; 2.a�ık; 3.seven; 4.sevgili anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Duz�x 8=0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –duze� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Duzé�: cehennem, tamu 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Dürd ��� (Sözcük –dord �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Dürd: tortu, çöküntü, 

kadehin dibinde kalan �arap anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

Dürdan� (A.-F.) �/,��� (Sözcük –dordane �eklinde telaffuz edilir. 

Dordane; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki kalın 

ve geni� o sesi, ince ve dar ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime Arapça kökenli dor (inci) 

+ dane (tane, yem) isimlerinin birle�mesinden 

meydane gelmi�tir. Dürdané: 1.inci tanesi, 

2.aziz, sevgili; 3.biricik, bir tane anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Dü�m�n 75>� (Sözcük –do�men �eklinde telaffuz edilir. 

Do�men; türemi� bir isimdir. �lk hecedeki kalın 

ve geni� o sesi, ince ve dar ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime do� (kötü, çirkin) + men 

ekinin birle�mesinden meydana gelni�tir. 

Dü�mén: dü�man anlamına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

?bru 0%�, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ebru olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ébru: ka� anlamına 

gelir. S. A. �.) 

Ey könül, zülf il� �brusuna meyl etm� ki, var 

Çini – zülfünd� x�ta, ol x�mi – �brud� b�la. (�irvani 2005:40). 

 

?fsan� �/�@, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –efsane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Éfsané: 1.masal; 

2.hikaye, öykü; 3.efsane; 4.gibi anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

?hrim�n 75�%�, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ehrimen olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Éhrimén: Zerdü�tlerin 

kötülük tanrısı, �eytan anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

?nduh �0(/, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –enduh olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Énduh: üzüntü, keder, 

gam anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

?�k A>, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –e�k olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. É�k: gözya�ı anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

F�rman ��:% (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ferman olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Férman: 1.buyruk, emir; 

2.direksiyon; 3.dümen anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

�hrim�n t�k neç� yol e�q büsatın yı�dım, 

Gen� f�rmani – Süleyman il� f�rra� oldum. (Nebati 2004:53). 

 

Hüsn sultanı s�nin kimi tapılmaz h�rgiz. 

S�n� Seyyid kimi bir b�ndeyi – f�rman olmaz. (�irvani 2005:86). 

 

F�ryad ���% (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –feryad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Féryad: 1.feryat, çı�lık, 

ba�ırtı; 2.imdat dileme anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

Fir�ngi 	2/% (Sözcük –ferengi �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, ses daralmasına 

u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. Kelime fereng 

(Frenk, Avrupa, Fransa) sözcü�ü + i ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Firéngi: 
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Avrupai, Avrupalılara ait olan anlamına gelir. S. 

E. N.) 

 

Füsung�r %2/�@ (Sözcük –fusunger �eklinde telaffuz 

edilir. Fusunger; türemi� bir isimdir. �lk 

hecedeki kalın u sesi, ince ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime fusun (büyü) + ger ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Füsungér: 

1.efsuncu, büyücü; 2.büyüleyen, büyüleyici 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Gav 0�" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –gav olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Gav: 1.inek; 2.sı�ır; 

3.bir uzunluk ölçüsü; 4.ahmak, bön; 5.iriyarı; 

6.bo�a; 7.pehlivan; 8.öküz anlamlarına gelir. S. 

E. N.) 

 

G�da ,(" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –geda olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Géda: dilenci, köle 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

G�nc B�" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –genc olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Génc: 1.hazine; 2.gömü, 

define; 3.sayılamayacak kadar çok mal varlı�ı; 

4.amaç; 5.ticarethane anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 
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G�rdun �0�%" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –gerdun olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Gérdun: 1.felek, 

gökyüzü; 2.dönen; 3.araba anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

 

Giriban ����%" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –giriban olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Giriban: yaka anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Gövh�r / Güh�r %��" (Sözcük –govher �eklinde telaffuz edilir. 

Bu kelime Azerbaycan Türkçesi’nde iki farklı 

isimle: hem –gövhér hem –gühér �eklinde 

kullanılır. �lk hecedeki kalın ve geni� o sesi; –

gövher’de ince ö sesine, –güher’de ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�, ayrıca ortadaki v ünsüzü ses 

kaybına u�rayarak geçmemi�tir. Gövhér / 

Gühér: 1.cevher, mücevher; 2.inci; 3.cansız, katı 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Gu�e(�) �>�" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –gu�e olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Gu�e; birle�ik bir 

isimdir. Kelime gu� (kulak) + e birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Gu�e(é): 1.kö�e; 2.kenar, 

bucak; 3.taraf, yön; 4.yöre; 5.dar mekân; 6.halka 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Guy C�" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –guy olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Guy: 1.top; 2.çevgen 

topu; 3.dü�me; 4.yumak; 5.yerküre; 6.su 

kabarcı�ı anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Gül -" (Sözcük –gol �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimenin ortasındaki o sesi, ü sesine 

dönü�mü�tür. Böylece ses incelmesi ve ses 

daralması meydana gelmi�tir. Gül: 1.çiçek, gül; 

2.kırmızı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Gülab �D" (Sözcük –golab �eklinde telaffuz edilir. 

Golab; birle�ik bir isimdir. Kelimenin ilk 

hecesindeki o sesi, ü sesine dönü�erek; ses 

incelmesi ve ses daralması meydana gelmi�tir. 

Sözcük gül + ab (su) isimlerinin birle�mesi ile 

olu�mu�tur. Gülab: gül suyu anlamına gelir. S. 

A. �.) 

 

Gülnar ���." (Sözcük –golnar �eklinde telaffuz edilir. 

Golnar; birle�ik bir isimdir. Kelimenin ilk 

hecesindeki o sesi, ü sesine dönü�erek; ses 

incelmesi ve ses daralması meydana gelmi�tir. 

Sözcük gül + nar isimlerinin birle�mesi ile 

olu�mu�tur. Gülnar: nar gülü adında bir bitki 

çe�itidir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Gülrüx 8%." (Sözcük –golro� �eklinde telaffuz edilir. 

Golro�; birle�ik bir isimdir. Kelimedeki geni� 

ve kalın o ünlüleri, ses daralması ve ses 

incelmesine u�rayarak ü sesine dönü�mü�tür. 

Kelime gol + ro� (yüz, yanak) isimlerinin 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir Gülrü�: gül 

yüzlü, güzel yüzlü, yanakları çiçek gibi olan 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Gül��n 7$." (Sözcük –gol�en �eklinde telaffuz edilir. 

Gol�en; türemi� bir isimdir. �lk hecedeki o sesi, 

ü sesine dönü�mü�tür. Ses incelmesi ve ses 

daralması olmak üzere iki ses olayı meydana 

gelmi�tir. Kelime gol + �en sözcüklerinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Gül�én: 

1.gül bahçesi; 2.çiçek bahçesi, 3.süslü ev 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bülbüli – tabi – x�zan – did� kimi gül��nd�, 

Könlümü eyl�mi��m t�b’i q�z�lxan il� c�m. (Nebati 2004:50). 

 

�lahi, bülbül� olsun h�mi�� gül h�md�m! 

Müdam o x�st�dilin gül��ni, baharı ola. (�irvani 2005:35). 

 

Gülüstan ���@." (Sözcük –golistan �eklinde telaffuz edilir. 

Golistan; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki geni� 

ve kalın o sesi, dar ve ince ü sesine; ikinci 

hecedeki dar i sesi de, yuvarlak ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime gol + istaden (durmak) 

fiilinin kökü > ist + an ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Gülüstan: Güllerin durdu�u 

yer, gül bahçesi anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

Gülüzar (F.-A.) �,EF -" (Sözcük –golizar �eklinde telaffuz edilir. 

Golizar; birle�ik bir isimdir. Sözcü�ün ilk 

hecesindeki o sesi, ü sesine dönü�erek; ses 
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incelmesi ve ses daralması meydana gelmi�tir. 

Sözcü�ün orta hecesindeki dar i sesi de, 

yuvarlak ü sesine dönü�mü�tür. Kelime Farsça 

kökenli –gül + Arapça kökenli –izar (yanak) 

isimlerinin birle�mesi ile olu�mu�tur. Gülüzar: 

gül yanaklı anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Güll�ri, bülbüll�ri, abü havası çox göz�l, 

Heyf kim, bu gül��nin bir gül’üzarı yoxdu, yox! (Nebati 2004:82). 

 

S�n, ey bülbül, f��an et güld�n ötrü s�hni – gül��nd�, 

M�nim nitqim tutulmu�dur ki, yari – gülüzarım yox. (�irvani 2005:69). 

 

Gülzar �,+." (Sözcük –golzar �eklinde telaffuz edilir. 

Golzar; türemi� bir isimdir. �lk hecedeki geni� 

ve kalın o ünlüsü, ses daralması ve ses 

incelmesine u�rayarak ü sesine dönü�mü�tür. 

Sözcük gol + zar (yer anlamına gelen son ek) 

ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Gülzar: gül bahçesi, çiçek bahçesi anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A �.) 

 

Güman ��5" (Sözcük –goman �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Güman: 1.zan, �üphe, 

ku�ku; 2.tahmin; 3.dü�, hayal anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A �.) 

O cadu göz, s�n� qurban, m�ni bu hal� salıb, 

S�n� güman ki, m�ni ruzigar yandırdı? (Nebati 2004:41). 
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H�r m�r�zd� var t�bibin �öhr�ti, amma �g�r 

D�rdi – e�qi qabili – d�rman güman eyl�r, q�l�t. (�irvani 2005:60). 

 

Günb�d (��" (Sözcük –gonbed �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Günbéd: 1.kubbe, kümbet; 

2.çiçek demeti; 3.mecazen gökyüzü; 4.dünya; 

5.kadeh anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

H�md�m *(5� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hemdem olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hemdem; birle�ik bir 

isimdir. Kelime –hem ba�lacı ve –dem (zaman) 

isminin birle�mesi ile olu�mu�tur. Hémdém: 

1.dost, arkada�; 2.aynı dili konu�an; 3.içki 

arkada�ı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

H�ms�f�r (F.-A.) %G
 4� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hemsefer olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hemsefer; birle�ik bir 

isimdir. Kelime –hem ba�lacı + Arapça kökenli 

sefer (yolculuk) isminin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Hémséfér: seyahat arkada�ı 

anlamına gelir. S. E. N.) 

H�zar �,+� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hezar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hézar: 1.bülbül; 2.bin 

sayısı anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Hindu 0(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hindu olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Hindu: Hintli anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Xahi� ��,�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ahi� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sözcük �asten (istemek) 

fiilinin kökü > �ah + i� ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Iahi�: 1.rica, istek, arzu; 

2.dua, yakarı� anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Xak J�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ak olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iak: 1.toprak; 2.yer; 

3.ülke, memleket; 4.mezar; 5.alçakgönüllü; 6.i�e 

yaramaz anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Xar ��H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iar: diken anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Mürüvv�tdi, aman, yar�b, s�b�b noldu ki, bu g�rdun 

M�ni ol dilb�ri – m�stin gözünd� böyl� xar etmi�?! (Nebati 2004:87). 

 

G�r yar üçün ��yarı tutum dust, n� eybi, 

Gül xatirin� eyl�mi��m xar� m�h�bb�t. (�irvani 2005:55). 

 

Xar� ���H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�are olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iaré: 1.sert ta�, granit; 

2.bir ipek çe�iti; 3. kadın anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 
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X�d�ng )/(H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�edeng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iédéng: 1.akçakavak; 

2.ok anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

X�d�ngi – tiri – müjganın �s�r qılmı� dilü can�, 

�ik�nci – türreyi – zülfün salıbdır r�xn� iman�. (Nebati 2004:24). 

 

Gedib o qa�ı kaman qeyril� �ikar� bu gün, 

X�d�ngi – hicri vurub xatirim� yar�, gedib. (�irvani 2005:46). 

 

X�zan �,+H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ezan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iézan: 1.sonbahar, güz, 

hazan; 2.kı� anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

Xosrov / Xösröv 0%@H (Sözcük –�osrov �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın o sesleri, ince ö seslerine 

dönü�mü�tür. Iosrov / Iösröv: hükümdar, 

büyük padi�ah, sultan anlamlarına gelir. S. E. N. 

: Iösröv - S. A. �. : Iosrov) 

 

Xuda ,(H (Sözcük –�oda �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki geni� o sesi, dar u sesine dönü�mü�tür. 

Iuda: Allah anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Xun ��H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�un olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iun: kan anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Xüm 4H (Sözcük –�om �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Iüm: bardak, küp 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Kafiristan (A.-F.) ���
%�K (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –kafiristan olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Kafiristan; 

birle�ik bir isimdir. Kelime Arapça kökenli kafir 

+ istaden (durmak) fiilinin kökü > ist + an 

ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Kafiristan: gayrimüslimlerin durdu�u, ya�adı�ı 

yer; kafirler ülkesi anlamına gelir. S. E. N.) 

 

Kam *�K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kam olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kam: murat, arzu 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Kar ��K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kar: 1.i�; 2.hüner; 

3.ibadet; 4.tavır; 5.çalı�ma; 6.kötü olay; 7.sava�; 

8.geçim anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Kas� �
�K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kase olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kasé: yemek kabı, kase 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 
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K�nar ���K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kenar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kénar: 1.yan; 2.kıyı; 

3.kucak; 4.kö�e; 5.ayrı; 6.ba� anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

K�niz +��K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –keniz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kéniz: 1.kadın; 

2.cariye, halayık anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

K�s LK (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kes olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kés: 1.ki�i, kimse, 

�ahıs; 2.biri, herhangi bir; 3.akraba; 4.mert; 

5.hiç kimse anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

Ki�v�r ��$K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ke�ver olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �lk hecedeki geni� e 

sesi, daralarak i sesine dönü�mü�tür. Ki�vér: 

1.ülke, memleket; 2.kıta anlamlarına gelir. S. A. 

�.) 

 

Kuy C�K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kuy olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kuy: 1.sokak; 

2.mahalle, semt; 3.geçit; 4.site anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

B�xti – nasazım m�ni ta etdi kuyind�n cüda, 
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Dadü f�ryad eyl�r�m çöll�rd� bubbul�r kimi. (Nebati 2004:37). 

 

S�fayi – K�beyi – kuyin taparmı �eyxi – h�r�m, 

�g�r yüz il yügür� M�rvd�n S�fay� q�d�r. (�irvani 2005:98). 

 

Künc B�K (Sözcük –konc �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Konc: kö�e, bucak; 

2.kırı�ık anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Q�f�s LGM (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�efes olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �éfés: 1.hayvanların 

ta�ınması için yapılmı� bölme; 2.siper; 

3.hapishane; 4.yüklük anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Q�mxar (A.-F.) �,�H 4� (Sözcük –�em�ar �eklinde telaffuz 

edilir. Türkçe bir kelime � sessizi ile ba�lamaz. 

� ünsüzü Azerbaycan Türkçesi’ne q (�) olarak 

geçmi�tir. �em�ar; birle�ik bir isimdir. Kelime 

Arapça kökenli �em + �orden (yemek, de�mek, 

uymak) fiilinin kökü > �or > �ar birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. �ém�ar: 1.dert orta�ı; 

2.gerçek dost; 3.üzgün anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

Qönç� �N�� (Sözcük –�onçe �eklinde telaffuz edilir. 

Türkçe bir kelime � sessizi ile ba�lamaz. � 

ünsüzü Azerbaycan Türkçesi’ne q (�) olarak 

geçmi�tir. �kinci hecedeki kalın o sesi, incelerek 



�
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ö sesine dönü�mü�tür. �önçé: 1.gonca, 

tomurcuk; 2.kümbet; 3.mecazen, sevgilinin a�zı 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Lal� �<O (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –lale olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Lalé: 1.lale; 2.mecazen 

sevgilinin yana�ı; 3.mecazen yüz; 4.mecazen 

sevgilinin duda�ı, 5.kristal �amdan anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Lal�rüx 8� �<O (Sözcük –lalero� �eklinde telaffuz edilir. 

Lalero�; birle�ik bir isimdir. Son hecedeki geni� 

ve kalın o ünlüsü, ses daralması ve ses 

incelmesine u�rayarak ü sesine dönü�mü�tür. 

Kelime lale + ro� (yüz, yanak) isimlerinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir Lalérü�: lale 

yanaklı, al yanaklı, lale yüzlü anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

Lal�zar �,= �<O (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –lalezar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Lalezar; türemi� bir 

isimdir. Kelime lale + zar (yer anlamına gelen 

son ek) ekinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Lalézar: lale bahçesi anlamına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

L�b P< (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –leb olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Léb: dudak anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

�st�dim ta ki, olam l�’li – l�bin s�rrafı, 

E�q biçizi olub qızlara be�da� oldum. (Nebati 2004:53). 

 

Ey l�bin a�iq� külq�nd, gözün bimarı 

Mövt� mü�rifdi, d�xi d�rdi d�vad�n seçm�z. (�irvani 2005:81). 

 

L��k�r %Q$< (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –le�ker olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Lé�kér: ordu anlamına 

gelir. S. E. N. - S. A. �.) 

 

Mah / M�h �: / ��: (Sözcük hem –mah hem –meh olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Mah / Méh: 

ay anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Mar ��: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mar: 1.yılan; 2.kinaye 

olarak zalim anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

Mehr % : (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mehr olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mehr: 1.sevgi; 2.güne�; 

3.�ran’ın yedinci ayı anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

Mey 	: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mey olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Mey: �arap anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Meyd� n� lütf, ey p�ri, n��’� odur ki, s�nd� var, 

Abi – h�yat l�zz�ti l�bl�rini �m�nd� var. (Nebati 2004:69). 

 

Neç� r�fiqi – müvafiql� �gl��ib iç� mey, 

N� k�sri m�clisi – meyd�n, n� intizarı ola. (�irvani 2005:35). 

 

Meydan �,(�: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –meydan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Meydan: 1.meydan, 

saha, alan; 2.üçte bir millik mesafe anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Meyfüru� '0% 	: (Sözcük –meyfuru� �eklinde telaffuz 

edilir. Meyfuru�; birle�ik bir isimdir. Kelimenin 

ortasındaki kalın u sesi, ince ü sesine 

dönü�mü�tür. Sözcük mey (�arap) + furu�ten 

(satmak) fiilinin kökü > furu� birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Meyfüru�: meyhaneci, �arap 

satan anamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Meyxan� �/�&�: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mey�ane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mey�ane; birle�ik bir 

isimdir. Sözcük mey (�arap) + �ane (ev) 

isimlerinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Mey�ané: �arap, içki içilen yer anlamına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 
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Meyv� ���: (Sözcük –mive �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimenin ilk ilk hecesindeki dar i sesi, 

Azerbaycan Türkçesi’ne geni�leyip e olarak 

geçmi�; hem de y ünsüz artımı meydana 

gelmi�tir. S. A. �.) 

 

M�rd �%: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –merd olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mérd: 1.erkek, adam; 

2.mert, yi�it; 3.cömert; 4.koca anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

M�rdüm *�%: (Sözcük –merdom �eklinde telaffuz edilir. 

�kinci hecedeki geni� ve kalın o sesi, ses 

daralması ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Mérdüm: insan, adam, be�er 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

M�rg R%: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –merg olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mérg: ölüm anlamına 

gelir. S. A. �.) 

 

Mur ��: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mur olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mur: karınca anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Çar� olur d�rdim� ol büti – bimehrd�n, 

Eyliy� bilsin �g�r mur Süleyman� �rz. (Nebati 2004:35). 

 

Seyyid, d�xi bu tale �lind�n n� �ikay�t, 
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Ey mur, s�nin b�zmi – Süleyman� yolun var. (�irvani 2005:108). 

 

Murc� �3��: (Sözcük –morçe �eklinde telaffuz edilir. 

Morçe; birle�ik bir isimdir. �lk hecedeki geni� o 

sesi, dar u sesine dönü�mü�; sert ç sesi 

yumu�amaya u�rayarak c sesine dönü�mü�tür. 

Kelime mur (karınca) + çe küçültme ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Murcé: 

küçük karınca anlamına gelir. S. A. �.) 

Mülki – dünya aqib�t b�rbad olur, ey hu�yar! 

Murc� �qli olan mülki – Süleyman ist�m�z. (�irvani 2005:84). 

 

Mü�an ��S: (Sözcük –mu�an �eklinde telaffuz edilir. 

Kalın u sesi, incelerek ü sesine dönü�mü�tür. 

Mü�an: içki içilen ve satılan yer, meyhane 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Müjde(�) ��T: (Sözcük –mojde �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Müjde(é): 1.müjde; 2.ödül; 

3.sevinç; 4.bayan adı anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

Müjgan ��"T: (Sözcük –mojgan �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Müjgan: kirpik anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Mür� 9%: (Sözcük –mor� �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 
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sesine dönü�mü�tür. Mür�: 1.ku�; 2.tavuk 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Xançobani gen� lal oldu, q�l�m açdı z�ban, 

Dur, N�bati ki, g�lib mür�i – süx�ndan �lim�. (Nebati 2004:17). 

 

Tut ki, ey mür�i – dil, oldun bu q�f�sd�n azad, 

Uçma�a c�nn�ti – kuyin� m�g�r balın var? (�irvani 2005:114). 

 

Mü�kinmu (San.-F.) �: 7�Q$: (Sözcük –mo�kinmu �eklinde telaffuz 

edilir. Mo�kinmu; birle�ik bir isimdir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ses incelmesi ve 

ses daralmasına u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime Sanskritçe kökenli mo�k 

(misk) + Farsça sıfat yapan “in” eki + mu (saç) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Mü�kinmu: 

misk gibi güzel kokan saç anlamına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

Nam� �:�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –name olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Namé: 1.mektup; 

2.yazı; 3.kitap; 4.ameller defter; 5.gazete 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Nav�k J0�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –navek olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Navék: 1.ok; 2.oluk; 

3.kirpik anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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N�rgis L"%/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nergis olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Niyaz =��/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –niyaz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Niyaz: 1.istek, hacet; 

2.sevgi gösterme; 3.adak; 4.yalvarma; 5.sevgili 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Nöhf�l�k (F.-A.) A. �/ (Sözcük –nohfelek �eklinde telaffuz edilir. 

Nohfelek; birle�ik bir isimdir. Kalın o sesi, ince 

ö sesine dönü�mü�tür. Kelime noh (dokuz) + 

Arapça kökenli felek isminin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Nöhfélék: dokuz gezegen, 

dokuz gök anlamına gelir. S. E. N.) 

 

Nu�l�b P.>�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nu�leb olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Nu�leb; birle�ik bir 

isimdir. Kelime nu�iden (içmek) fiilinin kökü > 

nu� (afiyet, leziz) + leb (dudak) birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Nu�léb: duda�ı �irin, tatlı 

dudaklı anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Pa �U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pa olarak Azerbaycan Türkçesi’nde 

kullanılır. Pa: 1.ayak; 2.bacak; 3.bir adımlık 

ölçü, kadem; 4.kök, temel; 5.güç; 6.dip; 

7.ba�ucu anlamlarına gelir. S. A. �.) 
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Pad�ah ��>��U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pad�ah olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pad�ah: 1.padi�ah; 

2.Tanrı, Allah; 3.hakim; 4.izinli anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

 

Par� ���U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pare olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Paré: 1.parça; 2.bölüm, 

kısım; 3.yırtık; 4.hisse; 5.para; 6.rü�vet; 7.gübre; 

8.�ekerpare; 9.mahdum; 10.ücret; 11.haraç; 

12.hediye anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Pey�am *�S�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pey�am olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pey�am: haber, mesaj 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Pey��mb�r %�5S�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pey�ember olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pey�ember; birle�ik bir 

isimdir. Sözcük pey�am (haber, mesaj) + 

borden (götürmek) fiilinin kökü > ber 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Pey�émbér: 

Allah’ın haber ve buyruklarını insanlara 

ula�tıran kimse; haberci, resul anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

Peykan ��Q�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peykan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Peykan: 1.okun ya da 
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mızra�ın kesici ucu; 2.mecazen, kirpik 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

M�rh�ba, dilb�ri – t�nnaz n� xub etdi, görün, 

Köksümün yar�sini nav�ki – peykan il� c�m. (Nebati 2004:51). 

 

Sin�d�n peykanların ç�km�, dili etm� x�rab, 

Pad�ahi – adil öz mülkünü viran ist�m�z. (�irvani 2005:84). 

 

Peyk�r %Q�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peyker olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Peykér: 1.vücut, beden; 

2.tasvir, resim; 3.heykel; 4.yer; 5.desenli kuma�; 

6.görünü�; 7.yüz anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Peyman� �/�5�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peymane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Peymané: 1.kadeh; 

2.�arap; 3.tasavvufta arif gönlü anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

P�nc� �V�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pence olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pence; birle�ik bir 

isimdir. Kelime penc (be�) + e birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Péncé: 1.pençe; 2.el ayası, 

elin içi; 3.be� parmak; 4.el; 5.balık; 6.halay 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

P�nd (�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pend olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Pénd: ö�üt, nasihat 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

P�r %U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –per olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pér: 1.kanat; 2.ku� tüyü 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

P�rde ��%U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –perde olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pérde: 1.perde; 2.peçe; 

3.ba�örtüsü; 4.kapı perdesi, kapı örtüsü; 5.ota�, 

büyük çadır; 6.ince yaprak; 7.haremlik; 

8.tasavvufta gayb alemi; 9.tasavvufta tarikat 

merhalesi; 10.zar anlamlarına gelir. S. E. N. - S. 

A. �.) 

 

P�ri C%U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peri olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Péri: 1.cin; 2.dev; 

3.güzel kadın; 4.kadın adı; 5.bir tür yumu�ak 

kuma�; 6.�eytan anlamlarına gelir. S. E. N. - S. 

A. �.) 

Div, b�f�zli – xuda oldu p�rid�n cüda, 

Müjd� apar, ey s�ba, ol büti – siminb�r�. (Nebati 2004:19). 

 

Etm�n�m zülfüvün ovsafını, �air dem�sin 

Ol p�ri Seyyidi – q�mp�rv�r� bundan sonra. (�irvani 2005:41). 

 

P�rvan� �/,0%U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pervane olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Pervane; türemi� bir 

isimdir. Kelime per (kanat) + v + ane ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Pérvané: 

1.kelebek; 2.delil; 3.ferman; 4.izin; 5.havale; 

6.mecazen mum ı�ı�ı anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

P�rv�rdigar ��"��0%U (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –perverdigar olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. 

Perverdigar; birle�ik bir isimdir. Kelime 

perverden (e�itmek, beslemek) fiilinden > 

perverd + i + gar eklerinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Pérvérdigar: 1.tanrı, Allah; 

2.e�iten; 3.besleyen anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

P��min 7�5$U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pe�min olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pe�min; birle�ik bir 

isimdir. Kelime pe�m (yün) + in ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Pé�min: yün 

parça, yünlü kuma� anlamına gelir. S. E. N. – S. 

A. �. ) 

 

Pira(�)h�n 7�,%�U (Sözcük –pirahen �eklinde telaffuz edilir. 

Pirehen kelimesinin kullanımında kelimenin 

ortasındaki kalın a sesi, ince e sesine 

dönü�mü�tür. Pira(é)hén: gömlek anlamına 

gelir. S. A. �.) 

X�lv�t n� r�va qeyr il�, ey Yusifi – sani, 

Kim, pir�h�ni – ism�tüvi par� desinl�r. (�irvani 2005:101). 
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Pir�z�n �= �%�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pirezen olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pirezen; birle�ik bir 

isimdir. Kelime pir (ya�lı) + e + zen (kadın) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Pirézén: 

ya�lı kadın, kocakarı anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Pü�t� ��$U (Sözcük –po�te �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Po�te; birle�ik bir isimdir. 

Kelime po�t (arka, dı�, sırt) + e birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Pü�té: 1.bir omuzluk yük; 

2.küme, yı�ın; 3.tepecik anlamlarına gelir. S. E. 

N.) 

 

Rah / R�h �� / �,� (Sözcük hem –rah hem –reh olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Rah / Réh: 

1.yol; 2.defa; 3.kural; 4.din; 5.na�me 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

R�x� �H� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –re�� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ré��: �ahname’nin 

kahramanı Rüstem’in atının adıdır. Kelime 

anlamı: beyazla kırmızı ya da siyahla kırmızı 

karı�ık renktir. S. A. �.) 

 

R�xt #H� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –re�t olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ré�t: 1.giysi; 2.ev 
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e�yası; 3.at ko�um takımı; 4.yol levazımı 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

R�ng )/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –reng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Réng: 1.renk; 2.boya; 

3.fayda; 4.nasip; 5.kuvvet; 6.tarz; 7.sa�lık 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

R��k A>� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –re�k olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ré�k: 1.kıskançlık, 

haset; 2.gıpta edilen, kıskanılan anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Saqi, çira�ı röv��n et, bu b�zmi r��ki – gül��n et, 

G�rm eyl� r�qsi – hal�t� p�rvan�ni, p�rvan�ni. (Nebati 2004:36). 

 

Ey m�l�ksima, c�malın r��ki – c�nn�t ba�ıdır, 

Qam�tin Tuba, l�bin guya ki, gül yapra�ıdır. (�irvani 2005:99). 

 

Rud �0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rud olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Rud: ırmak, nehir 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ruy C0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ruy olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ruy: yüz anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Ruz =0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ruz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ruz: 1.gün; 2.gündüz; 

3.devir, devre; 4.açık, a�ikâr anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

Ruz� �=0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ruze olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ruze; türemi� bir 

isimdir. Kelime ruz (gün) + e ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Ruzé: 

1.oruç; 2.günlük anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Ruzgar / Ruzigar ��"=0� (Sözcük –ruzgar ya da –ruzigar �eklinde 

telaffuz edilir. Ruzgar / Ruzigar: 1.zaman, vakit; 

2.devir; 3.dünya; 4.felek anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

Ruzi C=0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ruzi olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ruzi: 1.azık; 2.rızık; 

3.nasip, kısmet; 4.günde, günlük; 5.günün 

birinde, bir gün anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Rüx 8� (Sözcük –ro� �eklinde telaffuz edilir. 

Sözcü�ün ortasındaki geni� ve kalın o sesi, ses 

daralması ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Rü�: yüz, yanak, temiz sıfat 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Rüxsar ��@H� (Sözcük –ro�sar �eklinde telaffuz edilir. 

Ro�sar; türemi� bir isimdir. Kelimenin ilk 

hecesindeki geni� ve kalın o sesi, ses daralması 

ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Sözcük ro� (yüz) + sar isimlerinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Rü�sar: 

1.yüz; 2.yanak anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

B�nd edib t�rfi – b�nagu�unda mü�kin zülfl�rin, 

Yoxsa bad �smi�, da�ılmı� lal� rüxsar incimi�. (Nebati 2004:86). 

 

Dedim: ol arizi – zibad� n�dir x�tti – siyah? 

Dedi kim, müsh�fi – rüxsarıma dü�mü� t�fsir. (�irvani 2005:105). 

 

Rüst�m 4�
W� (Sözcük –rostem �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Rüstém: ünlü �ran 

kahramanıdır. Kelime anlamı yi�ittir. S. E. N. – 

S. A. �.) 

 

Saye ���
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –saye olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Saye: 1.gölge; 

2.himaye; 3.peri; 4.yansıma; 5.far anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

S�bze �+�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –sebze olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sebze; türemi� bir 

isimdir. Kelime sebz (ye�il, taze) + e ekinin 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir. Sébze: 1.ot, 

bitki, ye�illik; 2.çimen, çayırlık; 3.esmer 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

S�dçak J�3 (X (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –sedçak olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Sedçak; 

birle�ik bir isimdir. Sed (yüz) sıfatı + çak (yarık, 

parça) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Sédçak: yüz çatlak, yüz parça, 

mecazen yüz saç teli anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

S�dpar� ���U (X (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –sedpare olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Sedpare; 

birle�ik bir isimdir. Sed (yüz) sıfatı + pare 

(parça) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Sédparé: yüz parça anlamına gelir. S. 

A. �.) 

 

S�ng )�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –seng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Séng: 1.ta�; 

2.a�ırba�lılık; 3.itibar anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

S�r %
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ser olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sér: ba� anlamına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 
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S�rv 0%
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –serv olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sérv: uzun boylu bir 

a�aç çe�itidir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

S�rvq�d (F.-A.) (M0%
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –serv�ed olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Serv�ed; birle�ik bir 

isimdir. Kelime serv + Arapça kökenli �ed 

(boy) isimlerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Sérv�éd: servi gibi uzun boylu 

anlamına gelir. S. A. �.) 

 

Sim 4�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –sim olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sim: gümü� demektir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

G�nci – Qarun kimi s�n c�m ed�s�n simü z�ri, 

Sahibi – m�ml�k�tü xösrövü xaqan olasan. (Nebati 2004:64). 

 

B�sdir s�n� rüxsari – z�rü ��k çü simin, 

Seyyid, n� q�min, g�rçi s�nin simü z�rin yox. (�irvani 2005:67). 

 

Sine(�) ���
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –sine olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sine(é): ba�ır, gö�üs 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Siri�k A>%
 (Sözcük –sere�k �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki geni� e ünlüleri, daralmaya 

u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. Siri�k: 
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1.gözya�ı; 2.kıvılcım anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

Sus�nb�r %��
�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –susenber olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Susénbér: bir bitki 

çe�itidir. Mecazen; susen gibi beyaz bedenli 

anlamına gelir. S. A. �.) 

 

Süx�n 7&
 (Sözcük –so�en �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Sü�én: 1.söz, laf, kelam; 

2.nutuk; 3.arzu, irade anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

Sünbül -��
 (Sözcük –sonbol �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki geni� ve kalın o ünlüleri, ses 

daralması ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Sürud �0%
 (Sözcük –surud �eklinde telaffuz edilir. 

Sözcü�ün ilk hecesindeki kalın u sesi, incelerek 

ü sesine dönü�mü�tür. Sürud: 1.�arkı; 2.ilahi; 

3.mar� anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Mütriba, l�hni – hicaz il� sürudun saz qıl, 

Ta M�h�mm�d e�qine Seyyid bu ��b etsin t�r�b. (�irvani 2005:43). 

 

�ah ��> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ah olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ah: padi�ah anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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�am *�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�am olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �am: 1.ak�am; 2.ak�am 

yeme�i; 3.�am anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

�an� �/�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ané: 1.tarak; 2.omuz 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Yox hac�ti gülgun�, ol arizi gülr�ng�, 

Bir �an� g�r�k naçar ol zülfi – p�ri�an�. (Nebati 2004:18). 

 

Ol m�hi – namehriban ist�r ki, zülfün darasın, 

S�n götür ayin� ey gün, ey q�m�r, s�n �an� tut. (�irvani 2005:50). 

 

��b P> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�eb olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �éb: gece anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

��hp�r %6 > (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ehper olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ehper; birle�ik bir 

isimdir. Kelime �eh (�ah, büyük) + per (kanat) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. �éhpér: 

1.büyük kanat; 2.manevra kanadı anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 
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��k�ristan ���
%Q> (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�ekeristan olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. �ekeristan; 

birle�ik bir isimdir. Kelime �eker + istaden 

(durmak) fiilinin kökü > ist + an ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. �ekeristan: 

�ekerin oldu�u memleket, �ekerler ülkesi 

anlamına gelir. S. A. �.) 

 

��m�ir %�$5> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�em�ir olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ém�ir: kılıç anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

��rabxan� (A.-F.) �/�H �,%> (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�erab�ane olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. �erab�ane; 

birle�ik bir isimdir. Kelime Arapça kökenli –

�erab ve Farsça kökenli –�ane isimlerinin 

birle�mesi ile olu�mu�tur. �érab�ané: �arap 

içilen ev anlamına gelir. S. A. �.) 

��raba olmasa da g�rçi n�qd simü z�ri, 

��rabxan�d� bari bir etibarı ola. (�irvani 2005:35). 

 

�ikar ��Q> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ikar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ikar: 1.av; 2.av 

hayvanı; 3.bedava, bele�; 4.ya�ma; 5.ya�lı 

lokma; 6.da� keçisi anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 
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�im�ad ��$5> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�im�ad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �im�ad: bir a�aç türü, 

�im�ad a�acı anlamına gelir. S. A. �.) 

 

�ive ���> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ive olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ive: 1.�ive; 2.tarz, stil, 

yöntem; 3.davranı�, huy; 4.hile anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

 

�ur ��> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ur olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ur: 1.co�ku, heyecan; 

2.ızdırap; 3.feryat; 4;�ran müzi�inde bir makam; 

5.acı; 6.tuzlu anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

�uri� >�'�  (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�uri� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �uri�; türemi� bir 

isimdir. Kelime �uriden (peri�an olmak, co�mak, 

ayaklanmak) fiilinin kökü > �ur + i� ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. �uri�: 

1.karı�ıklık; 2.isyan, ba�kaldırı; 3.heyecan; 

4.peri�anlık anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Tab ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tab olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tab: 1.güç, kuvvet; 

2.dayanıklılık; 3.sabır; 4.büklüm, kıvrım; 
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5.öfke; 6.ı�ık parlaması anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

Tac Y�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tac olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tac: 1.taç; 2.sufi külahı; 

3.di�in taç kısmı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Tama�a �>�5� (Sözcük –tema�a �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki ince e sesi, ses kalınla�masına 

u�rayarak a sesine dönü�mü�tür. Tama�a: seyir, 

tema�a anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Tar ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tar: saç teli demektir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

T�h �� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –teh olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Téh: arka, dip, alt, son 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Xumar – alud�y�m, verm� m�n� dürdi – t�hi – xümd�n, 

O meyd�n ver m�n� kim, dönd�rir muri Süleyman�. (Nebati 2004:24). 

 

T�xt #&� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –te�t olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Té�t: 1.taht; 2.yatak; 

3.minber; 4.ba�kent anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 
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T�n 7� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ten olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tén: 1.beden, gövde, 

endam; 2.cisim, e�ya anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

T�rsa �
%� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tersa olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Térsa: hıristiyan 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Tir %�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tir olarak Azerbaycan Türkçesi’nde 

kullanılır. Tir: ok anlamına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Tövs�n 7
�� (Sözcük –tovsen �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın o sesi, ince ö sesine 

dönü�mü�tür. Tövsén: serke� at, iyi yürüyen 

inatçı at anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Z[\] (�:, (Sözcük –omid �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimenin ba�ındaki o sesi, ü sesine 

dönü�mü�tür. Burada iki ses olayı vardır. �lki: 

ses incelmesi, di�eri: ses daralmasıdır. S. E. N. 

– S. A. �.) 

Var ümidim ki, q�l�m �hli cavan o�lanlar 

Yazalar bu sözü divanıma göyç�k – göyç�k. (Nebati 2004:42). 

 

Var ümidim ki, n�sibi ola abi – kövs�r, 
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R�zni�anlıqda ki, dehqan bu q�d�r ç�kdi t��b. (�irvani 2005:42). 

 

Yar ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –yar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Yar:  1.sevgili; 

2.arkada�; 3.yardımcı; 4.yolda� anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Yar� ���� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –yare olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Yare; türemi� bir 

isimdir. Kelime yaresten (güçlü olmak, 

yapabilmek) fiilinin kökü yar + e 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Yaré: 

1.dayanma gücü; 2.haraç; 3.bilezik anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Y�lda ,(.� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –yelda olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Yélda: yılın en uzun 

gecesi anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Z�ban ���= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zeban olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zéban: 1.dil; 2.lisan; 

3.a�ız anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Z�hr %�= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zehr olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zéhr: zehir anlamına 

gelir. S. A. �.) 
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Z�xm 4H= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ze�m olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zé�m: yara anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

M�ni pamal ed�r muri – x�yalın mari – z�xmi t�k, 

Y�qin etdim ki, dü�m�ndir m�h�bb�t növ’i – insan�. (Nebati 2004:24). 

 

Z�xmin� m�rh�m t�s�vvür etdi tiri – Rüst�mi, 

?�k�bus, ey qa�ı yay, sin�md� peykanın görüb. (�irvani 2005:45). 

 

Z�ncir %�V/= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zencir olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zéncir: zincir anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Z�n�xdan �,(&/= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zene�dan olarak Az�rbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zene�dan; türemi� bir 

isimdir. Kelime zene� (çene) + dan (yer eki) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Zéné�dan: 

çene, çene çukuru anlamına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Z�r �= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zer olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zér: altın demektir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

 

Zindan �,(/= (Sözcük –zendan �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, dar i sesine 
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dönü�mü�tür. Zindan: hapishane, cezaevi 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Görm�sin özg� göz�ll�r m�ni M�cnuni m�g�r, 

Salıb ol kaf�ri – bir�hm m�ni zindan�. (Nebati 2004:26). 

 

Yusif� zindan t�m�nna oldu mehrind�n s�nin, 

Al�mi – z�rratd� çahi – z�n�xdanın görüb. (�irvani 2005:45). 

 

Zülf ^<= (Sözcük –zolf �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki o sesi, ü sesine dönü�mü�tür. 

Burada iki ses olayı vardır. �lki: ses incelmesi, 

di�eri: ses daralmasıdır. Zülf: saç anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

 

3.1.2. Sıfatlar 

 Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli sıfatlara ait en az 131 sözcük tespit edildi. A�a�ıda Farsça kökenli sıfatların 

listesini veriyoruz. 

 

Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

Alud� ���<� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –alude olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime aluden 

(kirlenmek, bula�tırmak) fiilinden > alud + e 

ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 
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Aludé: kirli, bulanık, bula�mı� anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

Aram *,�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –aram olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Aram: 1.yava�, yava�ça; 

2.sakin; 3.dinlenme; 4.huzurlu; 5.emniyet 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

A�ikar ��Q>� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –a�(i)kar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. A�ikar: açık, apaçık 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

A�ina ��>� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –a�ina olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. A�ina: 1.tanıdık, dost; 

2.haberdar anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

N� �ahü n� g�day�m, n� yesir, ba�ımda hal�t var, 

N� q�ml� a�inay�m, n� f�na b�zmimd� rah�t var. (Nebati 2004:72). 

 

Aldı iymanımı �ld�n, m�ni bidin el�di, 

A�ina olmanam ol kaf�r� bundan sonra. (�irvani 2005:41). 

A�üft� ��G>� (Sözcük –a�ofte �eklinde telaffuz edilir. 

�kinci hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar 

ü sesine dönü�mü�tür. Kelime a�often (peri�an 

olmak, kızmak) fiilinden > a�oft + e 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. A�üfté: 

1.karı�ık; 2.peri�an; 3.da�ınık; 4.kızgın; 

5.heyecanlı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 



����

�

Azad �,=� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –azad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Azad: 1.hür, özgür, 

serbest; 2.ba�ımsız; 3.ferah; 4.soylu anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

B�d (� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bed olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Béd: 1.kötü, fena; 

2.naho�; 3.çirkin; 4.müfsit; 5.tutu�turucu; 

6.kötülük anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

B�dxu �H(� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bed�u olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bed�u; birle�ik bir 

sıfattır. Kelime bed (kötü) + �u (huy) 

sözcüklerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Béd�u: ahlaksız, huysuz, kötü huylu 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

B�dt�r %�(� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bedter olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime bed (kötü) + ter 

(daha) sıfatının birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bédtér: daha kötü anlamına gelir. S. 

A. �.) 

B�rbad ���%� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –berbad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bérbad: kötü, pis, harap 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bica �1 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bica olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Bica; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + ca (yer, 

mekan) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bica: 1.yersiz; 2.zamansız; 3.sebepsiz; 

4.uygun olmayan, yakı�ık olmayan anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bican ��1 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bican olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bican; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + can isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Bican: 

cansız anlamına gelir. S. E. N.) 

Biçar� ���3 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biçare olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biçare; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + çare isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Biçaré: 

1.zavallı, çaresiz; 2.âciz; 3.dermansız; 4.sefil; 

5.muhtaç anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Biçiz +�3 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biçiz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biçiz; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + çiz (�ey) 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Biçiz: fakir, yoksul, muhtaç anlamlarına gelir. S. 

E. N.) 

Bidadg�r %"�,(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bidadger olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime bidad (zulüm, 
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sitem) + ger birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Bidadgér: zalim, insafsız anlamlarına gelir. S. 

A. �.) 

Tök�ydi qanımı, azad olaydım d�rdi – hicrandan, 

G�tir bir r�hm� ol bidadg�r sultanımı, ya r�b! (�irvani 2005:44). 

Bidar �,(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bidar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bidar: uyanık, haberdar 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bid�rd ��� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biderd olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biderd; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + derd 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Bidérd: dertsiz anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Qar�t eyl�r ömrü h�r bid�rd� d�rdi söyl�m�k, 

Q�m yükün açma�� bir q�mxarı gözl�r gözl�rim. (Nebati 2004:48). 

 

E�qd� bid�rdl�r eyl�r t��ccüb halıma, 

Yoxsa bu ki�v�rd� bir d�rd �hli yoxdur, bül�c�b. (�irvani 2005:43). 

 

Bidin (F.-A.) 7�� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bidin olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bidin; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli din kelimesinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Bidin: dinsiz anlamına gelir. 

S. A. �.) 
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Bigan� �/�" 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bigane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bigané: yabancı, garip, 

özge anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bixar ��H 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bi�ar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bi�ar; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + �ar (diken) 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Bi�ar: dikensiz anlamına gelir. S. A. �.) 

Bix�b�r (F.-A.) %�H 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bi�eber olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bi�eber; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli �eber isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bi�ébér: 1.habersiz, bihaber; 2.gafil 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Biq�rar (F.-A.) �,%M 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bi�erar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bi�erar; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli �erar isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bi�érar: 1.sabırsız; 2.sebatsız; 

3.de�i�ken anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Bimar ��5�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bimar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bimar: hasta anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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O p�ri – çöhr� ki, daim m�ni bimar ist�r, 

Tanrıdan ist�mi��m bir d� o bimar olsun. (Nebati 2004:57). 

 

�ad�m ki, gözün fikridi peyv�st� könüld�, 

Xo�dur ki, t�bibi ola bimar yanında. (�irvani 2005:38). 

 

Bimehr % : 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bimehr olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bimehr; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + mehr 

(sevgi) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bimehr: sevgisiz, �efkatsiz, 

muhabbetsiz anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Bimunis (F.-A.) L/�: 	� (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –bimunis olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Bimunis; 

türemi� bir sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + 

Arapça kökenli munis (dost, yakın) isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Bimunis: 

arkada�sız, dostsuz anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Bip�rva ,0%U 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biperva olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biperva; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + perva 

(korku) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Bipérva: korkusuz, pervasız, cesur 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

S�h�r meyxan� �trafın g�zirdim m�stü bip�rva 

Ki, gördüm onda nag�h bir �cayib sur�ti – ziba. (Nebati 2004:13). 
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Pozub x�t rövn�qi – rüxsari – yarı saldı dill�rd�n, 

N� mane var d�xi, ol �uxi – bip�rva n�d�n g�lm�z? (�irvani 2005:75). 

 

Bir�hm (F.-A.) 4_� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –birehm olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Birehm; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli rehm (merhamet) isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Biréhm: 

acımasız, merhametsiz, katı yürekli, zalim 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Biruh (F.-A.) `0� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biruh olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biruh; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli ruh isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Biruh: ruhsuz, cansız, ölü anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

Bis�r %
 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biser olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biser; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + ser (ba�) 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Bisér: 1.ba�sız; 2.dayanaksız, asılsız, esassız 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Bitab ��� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bitab olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bitab; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + tab (güç) 
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isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Bitab: 1.yorgun; 2.kararsız; 3.rahatsız 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Bit��b (F.-A.) Pa� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biteeb olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biteeb; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + Arapça 

kökenli teeb (zahmet) isminin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Bitééb: zahmetsiz, eziyetsiz 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Biyar ��� 	� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –biyar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Biyar; türemi� bir 

sıfattır. Kelime bi olumsuzluk eki + yar (sevgili) 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Biyar: yarsız, sevgilisiz anlamlarına gelir. S. A. 

�.) 

Cavan �,�1 (Sözcük –cevan �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki ince e sesi, kalın a sesine dönü�mü�tür. 

Cavan: 1.genç, delikanlı, civan; 2.küçük 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Cüda ,(1 (Sözcük –coda �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki geni� ve kalın o sesi, dar ve ince ü 

sesine dönü�mü�tür. Cüda: 1.ayrı, ayrık, 

ayrılmı�; 2.yalnız, tek; 3.mümtaz, seçkin 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Çak J�3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çak olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çak: 1.yarık; 2.çatlak; 
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3.yırtık; 4.parça anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

Sinemi çak qılan çaki – giribanındır, 

Ba�rımı pare qılan xenceri – müjganındır. (Nebati 2004:66). 

 

Çıxdı pirah�ni – çakil� gülüstandan gül, 

San, Züleyxa il� etmi� m�hi – K�nan x�lv�t. (�irvani 2005:56). 

Çin 7�3 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –çin olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Çin: 1.kırı�ık, buru�uk, 

bükük; 2.büklüm, kıvrım anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

D�ng )/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –deng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Déng: ahmak, aptal, 

salak anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Dig�rgun ��"%2�� (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –digergun olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Digergun; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime diger (ba�ka) + gun 

(renk, yöntem) birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Digérgun: 1.ba�ka renk; 2.ba�ka 

yöntem, de�i�ik, ba�ka; 3.ba�a�a�ı; 4.ızdıraplı 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Div ��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –div olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Div: 1.dev; 2.�eytan; 

3.vah�i; 4.pehlivan; 5.iri at anlamlarına gelir. S. 

E. N.) 
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Divan� �/,��� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –divane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Divane; türemi� bir 

sıfattır. Kelime div + ane sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Divané: 

1.deli; 2.çılgın anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

Ol n�rgisi – m�stin n� füsung�rdı, xudaya, 

Saldı m�ni M�cnun kimi divan�l�r içr�. (Nebati 2004:22). 

 

Vadiyi – v�hd�t� g�l, ey dili – divan�, d�xi 

Ola bilm�z bu sif�t hiç biyaban x�lv�t. (�irvani 2005:56). 

 

Dünim 4�/0� (Sözcük –donim �eklinde telaffuz edilir. 

Donim; birle�ik bir sıfattır. �lk hecedeki o sesi, ü 

sesine dönü�erek; ses incelmesi ve ses daralması 

meydana gelmi�tir. Kelime do (iki) sayısı + nim 

(yarım) isimlerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Dünim: ikiye bölünmü�, iki hisse, iki 

parça anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Dürüst �#
�  (Sözcük –dorost �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ses incelmesi 

ve ses daralmasına u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Dürüst: 1.do�ru; 2.dürüst; 3.tam; 

4.tam ayarlı sikke; 5.emin anlamlarına gelir. S. 

A. �.) 

?fsürd� ��%@, (Sözcük –efsurde �eklinde telaffuz edilir. 

�kinci hecedeki kalın u sesi, ince ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime efsurden (solmak, 
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üzülmek) fiilinden > efsurd + e ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Éfsürdé: 

1.soluk, solgun; 2.üzgün; 3.donuk anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

F�rx�nd� �(�H% (Sözcük –fer�unde �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimenin ortasındaki u sesi, e sesine 

dönü�mü�tür. Böylece üç ses olayı meydana 

gelmi�tir. �lki: ses incelmesi, ikincisi: ses 

düzle�mesi ve di�eri: ses geni�lemesidir. 

Fér�éndé: kutlu, mutlu, u�urlu, mübarek 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

F�rzan� �/,=% (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ferzane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ferzane; türemi� bir 

sıfattır. Kelime ferzan (bilge, akıllı) + e ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Férzané: 

1.bilgili, alim; 2.nadir anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

Firavan �,0,% (Sözcük –feravan olarak telaffuz edilir. 

Kelimenin ilk hecesindeki ince e sesi, ses 

daralmasına u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. 

Firavan: bol, çok, pek çok, büyük anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

G�rm *%" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –germ olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Gérm: 1.sıcak; 2.ılık; 

3.güç; 4.sert tabiatlı; 5.aceleyle; 6.alı�ma, 

ısınma, kayna�ma; 7.kesin; 8.içten, yürekten 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Gül�ndam *,(/D" (Sözcük –golendam �eklinde telaffuz 

edilir. Golendam; birle�ik bir sıfattır. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Kelime gol + endam (boy, 

vücut) isimlerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Güléndam: vücudu gül gibi olan, ho� 

vücutlu güzel anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Gülfam *�G." (Sözcük –golfam �eklinde telaffuz edilir. 

Golfam; türemi� bir sıfattır. �lk hecedeki kalın 

ve geni� o ünlüsü, ince ve dar ü ünlüsüne 

dönü�mü�tür. Kelime gol + fam (renk) sıfat 

ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Güllfam: 1.gül rengi; 2.gül yüzlü, güzel yüzlü 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Gülgun ��2." (Sözcük –golgun �eklinde telaffuz edilir. 

Golgun; birle�ik bir sıfattır. �lk hecedeki kalın 

ve geni� o ünlüsü, ince ve dar ü ünlüsüne 

dönü�mü�tür. Kelime gol + gun (renk) 

sözcüklerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Gülgun: gül renkli, kırmızı; 2.gül 

yanaklı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Lal� rüxsarın edib xuni – dilimd�n gülgun, 

Boyadı �ll�rini qanıma göyç�k – göyç�k. (Nebati 2004:42). 

 

F�rhad m�n�m kim, bel� �irinsüx�nim var. 

Bir arizi gülgun, l�bi ��kk�r – �ik�nim var. (�irvani 2005:103). 

Gülr�ng )/%." (Sözcük –golreng �eklinde telaffuz edilir. 

Golreng; birle�ik bir sıfattır. �lk hecedeki kalın 
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ve geni� o ünlüsü, ince ve dar ü ünlüsüne 

dönü�mü�tür. Kelime gol + reng birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Gülréng: 1.gül rengi; 

2.kırmızı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Heç / Hiç b�� (Sözcük –hiç �eklinde telaffuz edilir. Bu 

kelime Azerbaycan Türkçesi’nde iki farklı 

versiyonda: hem –heç hem –hiç �eklinde 

kullanılır. Kelimedeki dar i sesi; –heç’te geni� e 

sesine dönü�mü�tür. Heç / Hiç: belgisiz sıfat 

türünde kullanılır. S. E. N. – S. A. �.) 

H�r %� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –her olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hér: belgisiz sıfat 

türünde kullanılır. S. E. N. – S. A. �.) 

Hu�yar ���>�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hu�yar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hu�yar: 1.akıllı; 2.zeki; 

3.uyanık; 4.ayık anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

Xam *�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�am olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iam: 1.çi�, ham; 

2.tabaklanmamı� deri; 3.do�al halde; 4.deri 

giysi; 5.bükülmemi� ipek anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

Xa(�)mu� '�:�H (Sözcük –�amu� �eklinde telaffuz edilir. 

Kelime Azerbaycan Türkçesi’nde hem �amu� 

hem �emu� �eklinde kullanılır. Ia(é)mu�: 

1.suskun, sessiz; 2.dilsiz; 3.sönük, kesik; 
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4.kapalı alet; 5.dinmi� anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Xar �,�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iar: 1.alçak, itibarsız; 

2.kolay, basit anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

E�ki bibak el�di p�rdeyi – namusumu çak, 

Zikri b�d, adı yaman, xalq üzün� xar olubam. (Nebati 2004:55). 

�kram ed�r o gül m�n� ��yar yanında, 

Ta etsin özün sevgili h�r xar yanında. (�irvani 2005:38). 

X�b�rdar (A.-F.) �,�%�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�eberdar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime Arapça kökenli 

�eber + da�ten (sahip olmak) fiilinin kökü > dar 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Iébérdar: 

haberli, haberdar anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

X�st� ��@H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�este olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iésté: yorgun anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Da�ılan x�st� könül �i��sinin par�l�rin 

Riz� – riz� el�r�m s�bh�yi – sübhan il� c�m. (Nebati 2004:50). 

 

Ey x�st� könül, �zmi – s�ri – kuyi – nigar et, 

Ol kuyd� can n�qdini canan� nisar et. (�irvani 2005:52). 
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X�st�dil !� ��@H (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�estedil olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Iestedil; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime �este + dil (yürek) 

sözcüklerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Iéstédil: gönlü yaralı, üzgün, kederli 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Xo� '�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�o� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Io�: iyi, güzel 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Xo�bu ��>�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�o�bu olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Io�bu; birle�ik bir 

sıfattır. Kelime �o� sıfatı + bu (koku) isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Io�bu: 

güzel kokulu, ho� kokulu anlamlarına gelir. S. 

E. N.) 

Xo�h�ng )�� '�H (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�o�heng olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Io�heng; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime �o� sıfatı + heng 

(kasıt, niyet) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Io�héng: iyi niyetli, ho� kadirli 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Xub ��H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ub olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Iub: iyi, güzel, ho� 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 
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Xudbin 7����H (Sözcük –�odbin olarak telaffuz edilir. 

Iodbin; birle�ik bir sıfattır. �lk hecedeki geni� o 

sesi, ses daralmasına u�rayarak u sesine 

dönü�mü�tür. Sözcük �od (kendi) + diden 

(görmek) fiilinin kökü > bin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Iudbin: bencil, egoist, 

kibirli anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Ey zahidi – xudbin, bilir�m kim, hün�rin yox. 

Meydani – m�h�bb�t t�r�f� bir güz�rin yox. (�irvani 2005:67). 

 

Xunincig�r %21 7�/�H (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�uninciger olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Iuninciger; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime �un (kan) + in + 

ciger birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Iunincigér: 1.acılı, çok üzüntülü; 2.kanlı ci�er 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

Xü�k A$H (Sözcük –�o�k �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Io�k: 1.kuru; 2.katı; 

3.donuk, kaskatı; 4.halis, som; 5.pinti; 6.bo� 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

K�c BK (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –kec olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kéc: 1.e�ik, e�ri; 

2.kıvrık; 3.e�imli, meyilli anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 
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Kor ��K (Sözcük –kur �eklinde telaffuz edilir. 

Kelimedeki dar u sesi, kalın o sesine 

dönü�mü�tür. Kor: 1.kör, görmez anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 

 

Q�mp�rv�r (A.-F.) �0%U 4� (Sözcük –�emperver �eklinde telaffuz 

edilir. Türkçe bir kelime � sessizi ile ba�lamaz. 

Bu nedenle � ünsüzü Azerbaycan Türkçesi’ne q 

olarak geçmi�tir. �emperver; birle�ik bir sıfattır. 

Kelime Arapça kökenli �em + perverden 

(hazırlamak, e�itmek, koymak) fiilinin kökü > 

perver birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

�émpérvér: 1.üzgün, üzüntülü; 2.gam besleyen 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

L�briz +�%�< (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –lebriz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Lebriz; birle�ik bir 

sıfattır. Kelime leb (dudak) + ri�ten (dökmek) 

fiilinin kökü > riz birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Lébriz: dolu, dopdolu anlamına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

L�’lfam (A.-F.) *� -a< (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –lelfam olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Lelfam; türemi� bir 

sıfattır. Kelime Arapça kökenli le’l (kırmızı 

renkte de�erli bir ta�: lal, yakut) + fam (renk) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Lé’lfam: 

1.lal rengi; 2.kırmızı anlamlarına gelir. S. E. N.) 
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L�ng )�< (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –leng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Léng: 1.aksak, topal; 

2.kanat; 3.duraksama anlamlarına gelir. S. E. 

N.) 

Meygun ��2�: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –meygun olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Meygun; birle�ik bir 

sıfattır. Sözcük mey (�arap) + gun (renk) 

sözcüklerinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Meygun: �arap rengi, kırmızı 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

L�bi – m�yguni – saqi, sa��r il� h�lqeyi – rindan, 

Bu c�’min içr�, yar�b, s�n m�ni bir meygüsar eyl�. (Nebati 2004:21). 

 

Baxma kitabi – hikm�t�, mey tök kitabiy�, 

Çoxdan itibdi, ey l�bi meygun, kitabımız. (�irvani 2005:77). 

 

M�hpeyk�r %Q�6 : (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mehpeyker olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mehpeyker; birle�ik bir 

sıfattır. Meh (ay) + peyker (beden, yüz) 

isimlerinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Méhpeykér: vücudu ay gibi beyaz, güzel 

vücutlu, güzel anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

 

M�rdan� �/,�%: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –merdane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Merdane; türemi� bir 
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sıfattır. Kelime merd + ane sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Mérdané: 

1.erkekçe, yi�itçe, mertçe; 2. Erkeklere ait 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

M�st #@: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mest olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mést: 1.sarho�; 2.kinaye 

olarak mal mülk gururuna kapılan; 3.baygın; 

4.öfkeli; 5.�ehvetli; 6.mahmur anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

 

M�stan� �/��@: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –mestane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mestane; türemi� bir 

sıfattır. Kelime mest (sarho�) + ane sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Méstané: 

sarho� gibi, sarho�ça anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

Naçar ��3�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –naçar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Naçar; türemi� bir 

sıfattır. Kelime na olumsuzluk eki + çar (çare) 

isminin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Naçar: 1.çaresiz, zorunlu, mecburen; 2.aciz, 

zavallı; 3.yoksul anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

Namehriban ���% :�/ (Sözcük Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –namehriban olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. 
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Namehriban; türemi� bir sıfattır. Kelime na 

olumsuzluk eki + mehr (sevgi) + ban son ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Namehriban: 

1.sevgisiz; 2.�efkatsiz; 3.acımasız anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Nasaz =�
�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nasaz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Nasaz; türemi� bir 

sıfattır. Kelime na olumsuzluk eki + sa�ten 

(düzenlemek, yapmak) fiilinin kökü saz 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Nasaz: 

1.düzensiz, uyumsuz; 2.huysuz, geçimsiz; 

3.yersiz; 4.sa�lıksız; 5.yontulmamı� anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 

Na�ad ��>�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –na�ad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Na�ad; türemi� bir 

sıfattır. Kelime na olumsuzluk eki + �ad (mutlu) 

sıfatının birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Na�ad: üzgün, mutsuz, muradı olmamı� 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Qoymayım ta ondan özg� kims� bu viran�d�, 

Ruzü ��b bir xatiri – na�adı gözl�r gözl�rim. (Nebati 2004:54). 

 

T�ni – zarımdan al ya, ey xuda, bu cani – na�adı, 

Müb�dd�l qıl visali – yar� ya hicranımı, ya r�b! (�irvani 2005:44). 

N�ng )�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –neng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Néng: 1.ayıp; 2.ar, 
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haya, utanma; 3.yüzsuyu; 4.�öhret, ün; 

5.saygınlık anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Pamal !�:�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pamal olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pamal; birle�ik bir 

sıfattır. Sözcük pa (ayak) + mal birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Pamal: fakir, acınaklı, ayak 

altında kalan anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Peyda ,(�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peyda olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Peyda: 1.açık, a�ikar, 

belli, besbelli; 2.görünen; 3.tanınmı� 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

P�ripeyk�r %Q�U C%U (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –peripeyker olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Peripeyker; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime peri + peyker (vücut, 

yüz) kelimelerinden meydana gelmi�tir. 

Péripeykér: peri gibi güzel, peri yüzlü anlamına 

gelir. S. E. N.) 

P�ri�an ��$�%U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peri�an olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Péri�an: da�ınık, kederli 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

P�rit�l’�t (F.-A.) #a.c C%U (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –peritel’et olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Peritel’et; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime peri + Arapça 

kökenli tel’et (yüz, sima) isimlerinin 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir. Péritél’ét: 

peri gibi güzel siması olan, peri simalı güzel 

anlamına gelir. S. E. N.) 

P�riv�� '��%U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –perive� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Peive�; türemi� bir 

sıfattır. Kelime peri + ve� sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Périvé�: peri 

yüzlü, güzel yüzlü, güzel anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

Pinhan U�� �  (Sözcük –penhan olarak telaffuz edilir. 

Kelimenin ilk hecesindeki ince e sesi, ses 

daralmasına u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. 

Pinhan: gizli anlamına gelir. S. A. �.) 

Zahir�n abi – b�qay� yet�c�k x�st� könül 

Kim, bilibdir d�h�nin sirrini pinhan yuxuda. (�irvani 2005:33). 

 

Pir %�U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –pir olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Pir: 1.ya�lı, ihtiyar, 

koca; 2.kart; 3.�eyh, mür�it; 4.Zerdü�tî din 

adamı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

R�xn� ��H� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –re�ne olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ré�né: 1.delik; 2.yarık; 

3.küçük kapı anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 
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R�nc� �V/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rence olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Rence; türemi� bir 

sıfattır. Kelime renc (zahmet, eziyet) + e ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Réncé: 

üzgün, kırgın, dargın anlamlarına gelir. S. A. �.) 

M�rdümi – did�l�rim r�nc�di ��k içr� müdam, 

R�smdir, kim ki q�riq olsa ç�k�r sud� b�la. (�irvani 2005:40). 

 

R�va ,0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –reva olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Réva: uygun, yakı�ır, 

layık, münasip anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Rind (/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rind olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Rind: 1.kayıtsız, 

laubali; 2.rint; 3.hikekar, açıkgöz anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Rindan �,(/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rindan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime rind (kayıtsız) + 

an ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Rindan: kayıtsızca, kayıtsız gibi, laubalice 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Rindan� �/,(/� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rindane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Rindane; türemi� bir 
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sıfattır. Kelime rind (kayıtsız) + ane sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Rindané: 

1.rintçe, kayıtsızca, laubalice anlamlarına gelir. 

S. E. N.) 

M�st olmamı�am, billah, bu n��’�ni xam etm�, 

Tök ver m�n� bu meyd�n bir sa��ri – rindan�. (Nebati 2004:18). 

 

Riz� �+�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –rize olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime ri�ten (dökmek) 

fiilinin kökü riz + e birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Rizé: 1.kırıntı; 2.tanecik; 3.küçük, 

minik, ufak anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

Röv��n 7>0� (Sözcük –rov�en �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki kalın o sesi, ince ö sesine 

dönü�mü�tür. Röv�én: 1.aydınlık; 2.parlak; 

3.açık renk; 4.yanan lamba; 5.çalı�an cihaz; 

6.belli; 7.açık, a�ikar anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

 

Rüsva ,�
� (Sözcük –rusva �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın u sesi, ince ü sesine 

dönü�mü�tür. Rüsva: rezil, ahlaksız anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

S�d (X (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –sed olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Asıl sayı sıfatıdır. Séd: 

100 (yüz) demektir. S. E. N. – S. A. �.) 
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S�m�nd (�5
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –semend olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Séménd: 1.kızıl ve boz 

renk arasındaki renk; 2.bu renkte olan at türü 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

S�m�nrüxsar ��@H� 75
 (Sözcük –semenro�sar �eklinde 

telaffuz edilir. Semenro�sar; birle�ik bir sıfattır. 

Kelimedeki geni� ve kalın o sesi, ses daralması 

ve ses incelmesine u�rayarak ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime semen (yasemin) + ro� 

(yüz, yanak) + sar (son ek) birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Séménrü�sar: Yüzü yasemin 

çiçe�i gibi ho� olan, güzel anlamına gelir. S. E. 

N.) 

S�m�nrüxsar, mü�kinmu, ��layin qam�ti – dilcü, 

S�ras�r fitn�vü cadu, s�rapa �uri�ü qov�a. (Nebati 2004:13). 

 

S�ngdil !(2�
 (Sözcük –sengdel �eklinde telaffuz edilir. 

Sengdel; birle�ik bir sıfattır. Son hecedeki geni� 

e sesi, ses daralmasına u�rayarak i sesine 

dönü�mü�tür. Kelime seng (ta�) + dil (yürek) 

isimlerinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Séngdil: merhametsiz, ta� yürekli, katı yürekli 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

S�rm�st #@:%
 (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –sermest olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Sermest; 

birle�ik bir sıfattır. Kelime ser (ba�) ismi + mest 
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(sarho�) sıfatının birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Sérmést: 1.sarho�, fitil gibi sarho�; 

2.kibirli, gururlu anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

 

Siminb�r %���5�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –siminber olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Siminber; türemi� bir 

sıfattır. Kelime sim (gümü�) + in + ber 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Siminbér: 

gümü�î, gümü� tenli, bedeni gümü� gibi beyaz 

olan anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Sit�mg�r %25�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –sitemger olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sitemger; türemi� bir 

sıfattır. Kelime sitem + ger son ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Sitémgér: 

zalim anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Siyah / Siy�h ��
 – ���
 (Sözcük hem –siyah hem –siyeh olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Siyah / 

Siyéh: kara anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

Süx�ngüst�r %�@" 7&
 (Sözcük –so�engoster �eklinde telaffuz 

edilir. So�engoster; birle�ik bir sıfattır. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesleri, ince ve dar 

ü sesine dönü�mü�tür. Kelime so�en (söz) + 

gosterden (yaymak) fiilinin kökü goster 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Sü�éngüstér: 

uzun sözlü güzel anlamına gelir. S. E. N.) 
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�ad ��> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ad olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �ad: 1.mesut, sevinçli, 

ne�eli; 2.mübarek, kutlu anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Q�m yem�, �ad ol, könül, olma bu sözd�n m�lul, 

S�br el�, s�n bir zaman qüdr�ti – mövlay� bax! (Nebati 2004:83). 

Ta �ane olub ülfeti – zülfünden olam �ad, 

�adem ki, dönem xake, qubarım ola �im�ad. (�irvani 2005:73). 

 

�eyda ,(�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�eyda olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �eyda: 1.karasevdalı, 

a�ık, mecnun; 2.peri�an; 3.deli anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

��ng )�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�eng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �éng: 1.zarif, güzel; 

2.sevinçli; 3.hırsız, haydut; 4.hilekar 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

�ik�nc B�Q> (Sözcük –�ekenc �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, dar i sesine 

dönü�mü�tür. �ikénc: kıvrım, büklüm, buruk 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

D�vayi – d�rdi – hicran s�br imi�, etdim y�qin, amma 

N�batinin �ik�nci – tari – zülfi biq�rar etmi�. (Nebati 2004:87). 
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�irin 7�%�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�irin olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �irin: 1.tatlı, �ekerli; 

2.�irin, güzel; 3.tam; 4.revaç anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

�irinsüx�n 7&
 7�%�> (Sözcük –�irinso�en �eklinde telaffuz 

edilir. �irinso�en; birle�ik bir sıfattır. 

Kelimedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Kelime �irin + so�en (söz) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. �irinsü�én: 

1.�irin sözlü; 2.�akacı anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

�ux 8�> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�u� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �u�: 1.utanmaz, küstah; 

2.sevinçli, �en; 3.sevgili, güzel anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

�urid� �(���> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�uride olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �uride; türemi� bir 

sıfattır. Kelime �uriden (peri�an olmak, co�mak) 

fiilinden > �urid + e ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. �uridé: 1.peri�an; 2.a�ık, 

tutkun; 3.deli; 4.co�kun, heyecanlı anlamlarına 

gelir. S. A. �.) 

T�lxkam *�Q&.� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –tel�kam olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tel�kam; birle�ik bir 

sıfattır. Sözcük tel� (acı) sıfatı + kam (arzu, 
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murat) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Tél�kam: Keyifsiz, dü�üncesi iyi 

olmayan anlamlarına gelir. S. A. �.) 

T�lxkam oldu�umu z�hri – q�mi – hicrind�n, 

?rzi – hal et o l�bi – ��kk�r�, ey badi – s�ba! (�irvani 2005:37). 

 

T�ng )�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –teng olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Téng: 1.dar, ensiz; 

2.ince; 3.dere veya vadi; 4.az anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

T�r %� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ter olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Tér: 1.taze, yeni; 

2.nemli, ıslak anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Tündxu �H(�� (Sözcük –tond�u �eklinde telaffuz edilir. 

Tond�u; birle�ik bir sıfattır. �lk hecedeki kalın 

ve geni� o sesi, ince ve dar ü sesine 

dönü�mü�tür. Kelime tond (keskin, öfkeli) sıfatı 

+ �u (huy) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Tünd�u: 1.asabi mizaçlı; 2.öfkeli, 

sinirli anlamlarına gelir. S. E. N.) 

V�fap�rv�r (A.-F.) �0%U�0 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –vefaperver olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Vefaperver; birle�ik bir 

sıfattır. Kelime Arapça kökenli vefa (ba�lılık, 

sözünde durma) + perverden (hazırlamak, 

e�itmek, beslemek) fiilinin kökü > perver 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir. Véfapérvér: 

Vefalı, vefa besleyen anlamına gelir. S. E. N.) 

Viran �,%�0 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –viran olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Viran: 1.yıkık, harap, 

da�ınık; 2.gamlı, üzgün anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Viran� �/,%�0 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –virane olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Virané: 1.harabe 

kalmı�, yıkılmı� veya da�ılmı� binanın 

kalıntıları; 2.yıkık, harap; 3.varı yoku elinden 

gitmi� anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Yekta ��Q� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –yekta olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Yekta: tek, yalnız 

anlamına gelir. S. E. N.) 

H�l� gör b�sdi, N�bati, n� �n�lh�qdir bu? 

D�xi bir yol degin�n vahidü yektay�m m�n. (Nebati 2004:59). 

Zar �,= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zar olarak Az�rbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zar: peri�an, bitkin 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Z�rrin 7��= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –zerrin olarak Az�rbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Zerrin; türemi� bir 

sıfattır. Kelime zer (altın) + in sıfat ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Zérrin: 



����

�

1.altın rengi, altın; 2.altından anlamlarına gelir. 

S. E. N.) 

Ziba ���= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ziba olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ziba; türemi� bir 

sıfattır. Kelime zib (süs, ziynet) + a ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Ziba: 

1.güzel, süslü; 2.yakı�ır, yara�ır anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Künci – v�hd�td� t�bah �ziz ömrüm, heyf! 

Olmadı yar m�n� bir büti – ziba d�lisi. (Nebati 2004:40). 

Ol zülfi – siyah oldu m�nim Dars�lamım, 

�am içr�, ��rif ölk�d� ziba v�t�nim var. (�irvani 2005:103). 

 

Ziyan ���= (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ziyan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ziyan: 1.zarar, ziyan; 

2.hasar anlamlarına gelir. S. A. �.) 

 

 

3.1.3. Zarflar 

Zarflar sözcük türüne ait kelimeler sınırlıdır. Yapılan incelemeye göre 8 tane 

zarf kelime grubuna ait sözcük bulunmu�tur. A�a�ıda Azerbaycan edebi dilinde 

kullanılan Farsça kökenli zarfların listesini veriyoruz. 
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Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

H�ma�u� '��� 4� (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –hema�u� olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Hema�u�; 

birle�ik bir zarftır. Kelime hem ba�lacı + a�u� 

(kucak) isminin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Héma�u�: kucak kuca�a anlamına 

gelir. S. A. �.) 

H�mi�� �$�5� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hemi�e olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Hémi�é: her zaman 

anlamına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Ver s�fa könlüm�, tök seyli – siri�kim gözd�n, 

M�n h�mi�� ed�r�m bu düri – q�ltandan h�zz. (Nebati 2004:34). 

 

H�mi�� �er deyib, mey içib, cavan sev�rik, 

Ziyad� fel� bizim irtikabımız yoxdur. (�irvani 2005:94). 

 

H�rd�m *�%� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –herdem olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Herdem; birle�ik bir 

zarftır. Kelime her sıfatı + dem (zaman) isminin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Hérdém: her 

an, her zaman, sürekli, aralıksız anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

H�rgiz +"%� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –hergiz olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Hergiz; zaman zarfıdır. 

Hérgiz: 1.asla, hiç, hiçbir zaman, katiyen, 

ömrübillah; 2.zaman zaman, bazen; 3.daima; 

4.ne zaman anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Nag�h �"�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nageh olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sözcük na eki + geh 

(kâh) birle�mesinden meydana gelmi�tir. Nagéh: 

ansızın, apansız, aniden anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Peyv�st� ��
��U (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –peyveste olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sözcük peyvesten 

(birle�mek, ba�lamak, yapı�mak, dost olmak) 

fiilinden türemi�tir. Peyvésté: daima, sürekli, 

birbirine geçmi�, akraba anlamlarına gelir. S. A. 

�.) 

S�rapa �U,%
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –serapa olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Serapa; birle�ik bir 

zarftır. Kelime ser (ba�) + a + pa (ayak) 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Sérapa: 

ba�tan aya�a, tepeden tırna�a, hepsi, tümü 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

S�ras�r %
,%
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –seraser olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Seraser; birle�ik bir 

zarftır. Kelime ser (ba�) + a + ser (ba�) 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir. Sérasér: ba� 

ba�a, ba�tanba�a, bir uçtan bir uca, tüm, bütün, 

hepsi anlamlarına gelir. S. E. N.) 

 

 

3.1.4. Zamirler 

Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli zamirlerin sayısı oldukça azdır. Yapılan incelemeye göre, sadece Seyid 

Ebulkasım Nebati’nin gazelinde bir tane zamir kelime grubuna ait sözcük 

bulunmu�tur. 

 

Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

Vey C0 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –vey olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Vey: O, 3. tekil ki�i 

zamiridir. S. E. N.) 

Ey dilb�ri – sit�mg�rü, vey yari – tündxu, 

Saldın �c�b çahi – z�n�xdan� könlümü! (Nebati 2004:80). 

 

 

3.1.5. Edatlar 

Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli edatların sayısı oldukça azdır. Yapılan incelemeye göre, Seyid Ebulkasım 

Nebati ve Seyid Azim �irvani’nin sadece bir beytinde edat kelime grubuna ait 

sözcük bulunmu�tur. 
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Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

Guya ���" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –guya olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Guya; türemi� bir 

edattır. Kelime goften (söylemek) fiilinin kökü 

> guy + a birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Guya: 1.sanki, sözde, sözüm ona; 2.söyleyen, 

dile getiren anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Yetdi ömrün axir�, s�n bir, N�bati, bilm�din, 

Kimdi bu gözd�n baxan, ya dild� bu guya n�dir? (Nebati 2004:71). 

 

Tapacaqdır m�ni h�r yerd� kim, olsam guya, 

Olmasam m�n, qalacaqdır q�mü qayqud� b�la. (�irvani 2005:40). 

 

 

3.1.6. Ba�laçlar 

Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli ba�laçların sayısı sınırlıdır. Yapılan incelemeye göre, tespit edilen Farsça 

kökenli ba�laçların sayısı 7 tane olup, bu ba�laçları hem Seyid Ebulkasım Nebati 

hem de Seyid Azim �irvani kullanmı�tır. A�a�ıda Azerbaycan edebi dilinde 

kullanılan Farsça kökenli ba�laçların listesini veriyoruz. 

 

Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 



����

�

 

?g�r %", (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –eger olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Égér: �ayet anlamına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

?g�rçi 	3%", (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –egerçi olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Egerçi; birle�ik bir 

ba�laçtır. –Eger ba�lacı ile –çi (ne) soru 

edatının birle�mesi ile olu�ur. Égérçi: her ne 

kadar, gerçi, ise de anlamlarına gelir. S. E. N. – 

S. A. �.) 

Yaman göz görm�m�kd�n ötrü tök bir cür� torpa��, 

�g�rçi verm�r�m bir q�tr�sin yüz l�’li – rümman�. (Nebati 2004:24). 

 

Görmü��m l�lüvi, lazımdı tökülsün qanım, 

Etibar olmaz �g�rçi gör�l�r qan yuxuda. (�irvani 2005:33). 

 

Gah ��" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –gah olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Gah: 1.kâh; 

2.zaman,vakit; 3.devir, asır; 4.yer anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

 

G�r %" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ger olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. “E�er”in �iirde 

kullanılan kısaltılmı� �eklidir. S. E. N. – S. A. 

�.) 
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G�rçi 	3%" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –gerçi olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. “Égérçi” birle�ik 

ba�lacının �iirde kullanılan kısaltılmı� �eklidir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

M�g�r %2: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –meger olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Mégér: 1.yoksa; 

2.ancak(edat); 3.me�er; 4.belki; 5.her nasılsa 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

N�d�n ol büti – p�riv�� bir bu yan� g�lm�z, 

M�g�r ol x�rab� evd�n usanıb c�zan� g�lm�z? (Nebati 2004:29). 

Bülbül övsafi – rüxün qıldı m�g�r gül��nd�, 

Qalmadı ba�d� bir qönç� giribanı dürüst. (�irvani 2005:53). 

V�li 	<0 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –veli olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Véli: ama, fakat, 

ancak(edat), gel gör ki anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

 

 

3.1.7. Ünlemler 

 Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli ünlemlerin sayısı çok de�ildir. Onların gazellerinde toplam 4 tane ünlem 

kelime grubuna ait sözcük bulunmu�tur. A�a�ıda Azerbaycan edebi dilinde 

kullanılan Farsça kökenli ünlemlerin listesini veriyoruz. 
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Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

B�s L� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –bes olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Bés: yeter!, yeterli!, 

kafi! anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Xo�a H��>  (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�o�a olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Io�a: ne güzel!, ne iyi! 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Ba�i – c�nn�tdir yerin, zahid, xo�a �hvalına! 

M�n ki, �hli duz�x�m, �’rafı gözl�r gözl�rim. (Nebati 2004:47). 

 

Xo�a ol a�iq� kim m�clisind� yarı ola, 

Visali – yard� f�rx�nd� ruzigari ola. (�irvani 2005:35). 

 

Ka� '�K (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ka� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Ka�: ke�ke! anlamına 

gelir. S. A. �.) 

 

M�bada ,���: (Sözcük –mebada olarak telaffuz edilir. 

Mebada; türemi� bir ünlemdir. Kelime buden 

(olmak) fiilinden > bu > buvad > bad > mebada 

�ekline gelmi�tir. Mébada: olmasın!, olmaya!, 

sakın!, aman ha! anlamlarına gelir. S. E. N.) 

X�b�r tut, vermi��m m���at�y� yüz ri�v�ti – batin, 

M�bada �ll�ri d�ysin o zülfi – �mb�r – �f�an�. (Nebati 2004:24). 

 



����

�

3.2. Fiil ve Fiil Soylu Sözcükler 

3.2.1. Fiiller 

Yapılan inceleme neticesinde Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim 

�irvani’nin gazellerinde, Farsça kökenli fiillere rastlanmamı�tır. 

 

 3.2.2. Fiil Soylu Sözcükler 

3.2.2.1. Fiilimsiler 

 Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde, Farsça 

kökenli fiilimsilere ait en az 35 sözcük tespit edildi. A�a�ıda fiilimsilerle olu�mu� 

Farsça kökenli sözcüklerin listesini veriyoruz. 

 

Azerbaycan Türkçesi  	
��  Tahlili 

 

Azürd� ���=� (Sözcük –azorde olarak telaffuz edilir. 

�kinci hecedeki o sesi, ü sesine dönü�erek; hem 

ses incelmesi hem de ses daralması meydana 

gelmi�tir. Sözcük azorden (incinmek, incitmek) 

fiilinden türemi�tir. Azürdé: incinmi�, 

gücenmi�, kırgın anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

M�cnun kimi üryanü dil – azürd�vü m�hzun, 

Da�dan da�a G�zg�z g�z�r�m s�ngl�r içr�. (Nebati 2004:15). 

 

M�qsud bu kim, m�n olam azürd�, r�qibi 

?gl��dir� ol yari – dilazar, yanında. (�irvani 2005:38). 
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Cahanb�x� �&� �� 1 (Sözcük –cehanbe�� �eklinde telaffuz 

edilir. �lk hecedeki ince e sesi, ses 

kalınla�masına u�rayarak a sesine dönü�mü�tür. 

Kelime cehan (cihan, dünya) + be��iden 

(ba�ı�lamak) fiilinin kökü > be�� 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Cahanbé��: 

dünyayı ba�ı�layan anlamına gelir. S. E. N.) 

Canf�za ,+G/�1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –canfeza olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime can + fezuden 

(artmak) fiilinin kökü > feza birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Canféza: 1.cana can katan; 

2.can arttıran; 3.can veren, hayat veren; 

4.mecazen lezzet veren anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

C�facu (A.-F.) �1�G1 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –cefacu olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime Arapça kökenli 

cefa + cuy ekinin birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Céfacu: cefa çeken anlamına gelir.  S. 

A. �.) 

Dad� ��,� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dade olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime daden (vermek) 

fiilinden > dad + e birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Dadé: 1.verilmi�; 2.vermi�; 3.nasip, 

kısmet anlamlarına gelir. S. E N.) 

Didar �,(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –didar olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Kelime diden (görmek) 

fiilinden > did + ar ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Didar: 1.görme; 2.görü�me; 

3.kavu�ma; 4.kar�ıla�ma; 5.ziyaret anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Did� �(�� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –dide olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime diden (görmek) 

fiilinden > did + e birle�mesinden meydana 

gelmi�tir. Didé: 1.görmü�; 2.görülmü�; 3.bakı�; 

4.gözbebe�i anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Dilazar �,=O� (Sözcük –delazar �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, ses daralmasına 

u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. Kelime del 

(yürek) + azorden (incinmek, incitmek) fiilinin 

kökü > azar birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Dilazar: yürek inciten, kalp kıran, acımasız 

anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Dilb�nd (��<� (Sözcük –delbend �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki geni� e sesi, ses daralmasına 

u�rayarak i sesine dönü�mü�tür. Kelime del 

(yürek) + besten (kapamak, ba�lamak) fiilinin 

kökü > bend birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

Dilbénd: 1.yüre�i ba�lı; 2.sevilesi; 3.sevgili 

yavru; 4.sevgili aanlamlarına gelir. S. E. N.) 

M�ni görc�k bu hal�td� o s�rvi – ba�i – dilb�ndi, 

G�lib yanımda �yl��di �lind� sa��ri – mina. (Nebati 2004:13). 
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Dilcü �V<� (Sözcük –delcu �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki geni� e sesi, ses daralmasına u�rayarak 

i sesine dönü�mü�tür. Kelime del (yürek) + 

costen (aramak, sormak, istemek) fiilinin kökü 

> cu birle�mesinden meydana gelmi�tir. Dilcü: 

1.gönül alan, teselli eden; 2.�efkatli; 

3.be�enilmi�; 4.mecazen sevgili anlamlarına 

gelir. S. E. N.) 

Dildar �,(<� (Sözcük –deldar �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki geni� e sesi, daralarak i sesine 

dönü�mü�tür. Sözcük del (yürek) + da�ten 

(sahip olmak) fiilinin kökü > dar birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Dildar: 1.yürek veren; 2.kalp 

ba�ı�layan; 3.sevgili; 4.yürekli, cesur 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Onda m�nim ��klimi, sur�ti – dildarımı, 

N�q� ed� bu s�fh�d�, �ad ed� bu kaf�ri. (Nebati 2004:38). 

 

Nükt�yi – pinhanı sor l�li – l�bi – dildard�n, 

Ey könül, olmaz d�hani – yar hiç �srarsız. (�irvani 2005:79). 

Dür�f�an (A.-F.) ,����$  (Sözcük –doref�an �eklinde telaffuz 

edilir. �lk hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve 

dar ü sesine dönü�mü�tür. Kelime Arapça 

kökenli dor (inci) + ef�anden (saçmak, 

da�ıtmak) fiilinin kökü > ef�an birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Düréf�an: inci saçan, inci 

da�ıtan anlamına gelir. S. A. �.) 

?f�an ��$, (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –ef�an olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Ef�an, ef�anden 

(saçmak) fiilinin köküdür. Éf�an: 1.açılmı�; 

2.da�ılmı�; 3.fı�kıran; 4.saçan; 5.da�ıtan 

anlamlarına gelir. S. E. N.) 

Giryan ���%" (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –giryan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime giristen 

(a�lamak) fiilinin kökü > girî + an ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Giryan: 

a�layan demektir. S. E. N. – S. A. �.) 

Gülçin 7�N." (Sözcük –golçin �eklinde telaffuz edilir. 

�lk hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Kelime gol + çiden 

(koparmak) fiilinin kökü > çin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Gülçin: 1.çiçek koparan; 

2.gül deren; 3.bahçıvan anlamlarına gelir. S. A. 

�.) 

Saldı aray� t�friq� gülçini – ruzigar, 

Ol gül yanında qalmadı bir etibarımız. (�irvani 2005:91). 

Güz�r �E" (Sözcük –gozer �eklinde telaffuz edilir. 

Gozer, goze�ten (geçmek) fiilinin köküdür. �lk 

hecedeki o sesi, ü sesine dönü�erek; ses 

incelmesi ve ses daralması meydana gelmi�tir. 

Güzér: geçme, geçi�, seyir anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 

X�ndan �,(�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�endan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime �endiden 

(gülmek) fiilinin kökü > �end + an ekinin 
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birle�mesinden meydana gelmi�tir. Iéndan: 

gülen, gülerek anlamına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

M�ni bir muy il� z�ncir� ç�kmi� bir p�rit�l’�t, 

D�hanı qönçeyi – x�ndan, buxaqi lö’lövü lala. (Nebati 2004:14). 

 

Nola l�lin görüb�n zövq ile x�ndan olsam, 

R�smdir �ad olu h�r kim ola giryan yuxuda. (�irvani 2005:33). 

 

Xunbar ���/�H (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�unbar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime �un (kan) + 

bariden (ya�mak) fiilinin kökü > bar 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Iunbar: 

1.kan damlayan, kan döken; 2.zehir zemberek 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Xuraman ��:,%H (Sözcük –�oraman olarak telaffuz edilir. 

Kelimenin ba�ındaki kalın o sesi, ses 

daralmasına u�rayarak u sesine dönü�mü�tür. 

Kelime �oramiden (salınmak, salınarak 

yürümek) fiilinin kökü > �oram + an ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Iuraman: 

salınan, salınarak yürüyen anlamına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

Kü�t� ��$K (Sözcük –ko�te �eklinde telaffuz edilir. �lk 

hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince ve dar ü 

sesine dönü�mü�tür. Kelime ko�ten 

(öldürülmek, söndürmek) fiilinden > ko�t + e 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Kü�té: 

1.ölmü�, öldürülmü�; 2.ölü; 3.sönük; 4.çelik 
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çomak oyununda yanan anlamlarına gelir. S. E. 

N.) 

Ey sahibi – ��m�iri – düd�m, �ahi cahanb�x�, 

Ey kü�t�l�ri pü�t� qılan c�ngl�r içr�. (Nebati 2004:15). 

Q�ltan ���.� / ��d.� (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�eltan olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Kelime 

hem �eltanden (yuvarlamak) fiilinin kökü hem 

�eltiden (yuvarlanmak) fiilinin kökü �elt + an 

ekinin birle�mesinden meydana gelmi�tir. 

�éltan: 1.yuvarlanan; 2.rolant; 3.yuvarlak 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Q�z�lxan (A.-F.) �,�H !+� (Sözcük telaffuz açısından bir 

de�i�ikli�e u�ramadan –�ezel�an olarak 

Azerbaycan Türkçesi’nde kullanılır. Kelime 

Arapça kökenli �ezel (gazel) + �anden 

(okumak) fiilinin kökü > �an birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. �ézél�an: gazelhan, gazel 

okuyan anlamına gelir. S. E. N.) 

Meygüsar ��@2�: (Sözcük –meygosar �eklinde telaffuz 

edilir. �kinci hecedeki kalın ve geni� o sesi, ince 

ve dar ü sesine dönü�mü�tür. Kelime mey 

(�arap) + gosarden (içki içmek, mahvetmek, yol 

almak) fiilinin kökü > gosar birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Meygüsar: 1.�arap içen, içki 

içen; 2.saki anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 

Meyk�� �Q�: (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –meyke� olarak Azerbaycan 
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Türkçesi’nde kullanılır. Kelime mey (�arap) + 

ke�iden (çekmek, çizmek, içmek) fiilinin kökü > 

ke� birle�mesinden meydana gelmi�tir. Meyké�: 

�arap içen, içki içen anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Nalan �O�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nalan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Nalan: inleyen, a�layan 

anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

Nu� '�/ (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –nu� olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Nu�, nu�iden (içmek) 

fiilinin köküdür. Nu�: 1.içme, içki; 2.tatlı; 

3.afiyet; 4.ebedi; 5.leziz anlamlarına gelir. S. E. 

N. – S. A. �.) 

R�ftar ���� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –reftar olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Sözcük reften (gitmek) 

fiilinden > reft + ar ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Réftar: 1.gidi�; 2.davranı�, 

hareket anlamlarına gelir. S. A. �.) 

Eyl�m�z a�iqi bir lütf ile xürr�m, ya r�b, 

Bu n� r�ftardır ol s�rvi – xuramanımda? (�irvani 2005:34). 

R�x�an ��$H� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –re��an olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime reh�iden 

(parlamak) fiilinin kökü > re�� + an ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Ré��an: 

parlayan, ı�ıldayan, parlak anlamlarına gelir. S. 

E. N. – S. A. �.) 
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R�van �,0� (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –revan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime reften (gitmek) 

fiilinin kökü > rev + an ekinin birle�mesinden 

meydana gelmi�tir. Révan: 1.giden, akan; 

2.çevik; 3.hemen anlamlarına gelir. S. E. N. – S. 

A. �.) 

Saz =�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –saz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Saz, sa�ten (yapmak) 

fiilinin köküdür. Saz: 1.yapma; 2.yapan; 3.alet; 

4.müzik aleti; 5.düzen; 6.giysi anlamlarına gelir. 

S. E. N. – S. A. �.) 

Suz =�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –suz olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Suz, su�ten (yanmak, 

yanmak) fiilinin köküdür. Suz: 1.yakma; 

2.yanma, yanı�; 3.ızdırap; 4.mersiye anlamlarına 

gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

S�n görm� r�va m�nd�n bu suzi – dil �skilsin, 

�st�rs�n �g�r qoy – qoy yansın oda p�rvan�! (Nebati 2004:18). 

Ey zahidü – xü�k, eyl�m� ü��aq� t�faxür, 

Ahi – s�h�rin, suzi – dilin, çe�mi – t�rin yox. (�irvani 2005:67). 

Suzan �,=�
 (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –suzan olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime su�ten 

(yanmak) fiilinin kökü > suz + an ekinin 

birle�mesinden meydana gelmi�tir. Suzan: 
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yanan, yakıcı, yanıcı anlamlarına gelir. S. E. N. 

– S. A. �.) 

�ik�n 7Q> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�iken olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. �iken, �ikesten (kırmak, 

yenmek, avlamak) fiilinin köküdür. �ikén: 

1.kırma; 2.kıran; 3.kıvrım, büklüm, kırı�ık; 

4.yenilgi anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. �.) 

�ik�st #@Q> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ikest olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime �ikesten 

(kırmak, yenmek, avlamak) fiilinden meydana 

gelmi�tir. �ikést: 1.kırma; 2.kırılma; 3.yenilgi, 

ma�lubiyet; 4.zarar anlamlarına gelir. S. A. �.) 

�ik�st� ��@Q> (Sözcük telaffuz açısından bir de�i�ikli�e 

u�ramadan –�ikeste olarak Azerbaycan 

Türkçesi’nde kullanılır. Kelime �ikesten 

(kırmak, yenmek, avlamak) fiilinden > �ikest + 

e birle�mesinden meydana gelmi�tir. �ikésté: 

1.kırılmı�, solmu�, kırık; 2.zayıf, güçsüz, 

peri�an, dertli anlamlarına gelir. S. E. N. – S. A. 

�.) 
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SEY�D EBULKASIM NEBAT�’N�N GAZEL�NDEN SEÇMELER 

 

S�h�r meyxan� �trafın g�zirdim m�stü bip�rva 

Ki, gördüm onda nag�h bir �cayib sur�ti – ziba. 

 

Müs�ls�l zülf çiynind�, mür�ss� tövq boynunda, 

Fir�ngi �tl�s �ynind�, ba�ında m�’c�ri – h�mra. 

 

M�l�km�nz�r, p�ripeyk�r, süx�ngüst�r, v�fap�rv�r, 

Büti – m�hrü, güli – xo�bu, sözü – ��kk�r, gözü ��hla. 

 

S�m�nrüxsar, mü�kinmu, ��layin qam�ti – dilcü, 

S�ras�r fitn�vü cadu, s�rapa �uri�ü qov�a. 

 

Gör�n sa�td� zövqümd�n yıxıldım m�stü lay�’qil, 

Da�ıldı �ql ba�ımdan, alı�dı at��i sevda. 

 

P�ri�an oldu �hvalım, tük�ndi s�bri aramım, 

Giriban çak edib durdum yerimd�n valehü �eyda. 

 

M�ni görc�k bu hal�td� o s�rvi – ba�i – dilb�ndi, 
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G�lib yanımda �yl��di �lind� sa��ri – mina. 

 

K�r�m qıldı m�n� bir cam, alıb m�rdan� nu� etdim, 

Durub öpdüm aya�mdan, dedim: ey saniyi – Leyla! 

 

�g�r görm�k dil�rs�n sur�ti – M�cnuni – �eydanı, 

Uzaq g�zm�, tama�a qıl, budur ol a�iqi – rüsva! 

 

�ik�st� – xatirü m�hzun, sözü a�üft�, dig�rgun. 

Tutub n�q�i – r�hi – M�cnun, g�z�r v�h�i kimi s�hra. 

 

N�bati, h�md qıl Allah�, min �ükrü s�na eyl� 

Ki, M�cnunun m�qamatın s�n� ruzi edib mövla. 

*** 
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N� olmu�, bilmir�m, yar�b, hanı bir bülbüli – �eyda 

Ki, salsın bu gülüstan� gen� bir �uri�ü qov�a. 

 

Tutubdur q�m m�taım al�mi, amma n� hasil kim, 

Tapılmaz bir n�f�r ad�m ki, çalsın birc� pul sövda. 

 

M�ni bir muy il� z�ncir� ç�kmi� bir p�rit�l’�t, 

D�hanı qönçeyi – x�ndan, buxaqi lö’lövü lala. 

 

Biyabani – cünunu l��k�ri – e�qim tutub h�r yan, 

Bu taci – s�lt�n�td�n �l götürr�m bir d� m�n ha�a! 

 

F�na mülkün tutub, seyr eyl�r�m iqlimi – t�cridi, 

D�lilim zikri – “�lhafiz”, r�fiqim hümm�ti – mövla. 

 

N� olsun, bundan artıq lütfi – h�qq bir b�nd�y�, �amil, 

?nisin �ahidi – qüdsi, m�qamın sayeyi – Tuba. 

 

N�d�n m�st eyl�m�z, bilm�m, m�ni bu badeyi – gülgun 

Ki, m�dhu� eyl�yib çoxdan m�ni bir gözl�ri ��hla. 
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Libası – f�qrd�n b�sdir m�n� bu xirqeyi – p��min, 

T�ni – üryanim� uymaz m�nim bu �tl�si diba. 

 

Edib mülki – Q�rada�i m�nim bu t�b’i – s�r�arım, 

Q�rada� �hlin� bir ba�rı da�lı laleyi – h�mra. 

 

Götür bir ba� m�zarından, dur, ey M�cnuni – biçar�, 

Gözün aç, bir tama�a qıl, budur gör s�n dey�n Leyla? 

 

?c�b tutdun, N�bati, bar�kallah, e�q damanın, 

Yeri, gözl�, itirm� bu yolu, ç�k hay – hu ilqa! 

*** 
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Dü�düm gen� meyxan�d� xo�h�ngl�r içr�, 

Gördüm gen� bir r�ng il� gülr�ngl�r içr�. 

 

S�d �ükr ki, imdad qılıb b�xti – hümayun, 

Bir diz yeri tapdım özüm� ��ngl�r içr�. 

 

Ey meyd�n edib tövb�, ed�n b�ngl� ülf�t, 

Divan� kimi dü�m� �b�s d�ngl�r içr�. 

 

N� n�ql, hekay�tdi, n� �fsan�vü �fsun, 

Bu büxlü h�s�ddir ki, dü�üb yengil�r içr�. 

 

Ey sahibi – ��m�iri – düd�m, �ahi cahanb�x�, 

Ey kü�t�l�ri pü�t� qılan c�ngl�r içr�. 

 

Bu mülki – Q�rada�d� bimunisü q�mxar, 

F�ryadim� yet, qoyma m�ni n�ngl�r içr�. 

 

M�cnun kimi üryanü dil – azürd�vü m�hzun, 

Da�dan da�a G�zg�z g�z�r�m s�ngl�r içr�. 
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E�q �hli sanıb salik il� h�ms�f�r oldum, 

G�zdim bir – iki �amü s�h�r l�ngl�r içr�. 

 

Bu kuçeyi – e�qin, bilir�m, qay�ti yoxdur, 

Biçar� N�bati qalacaq t�ngl�r içr�. 

*** 
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Olu yar�b ki, dü�� dam�ni – canan �lim�, 

Dü�s�, billah ki, dü��r ç�tri – Süleyman �lim�. 

 

Çalaram da�� külüngü bel� �irin – �irin, 

Cami – e�qi ver� g�r Xosrovi – xuban �lim�. 

 

Ed�r�m daireyi – Misri güh�rd�n l�briz, 

Dü�s� g�r l�’li – l�bi – Yusifi – K�n’an �lim�. 

 

Tövs�ni – t�b’i – s�baseyri doyunca çaparam, 

Tuta b�xtim, g�l� bir sah�ti – meydan �lim�. 

 

Qo�aram atı il�n atımı dil k�sm�kd�n, 

?hd qıldım dü�� g�r rayici – dövran �lim�. 

 

Saqi, dur, ver m�n� bir gür’� o qan olmu�dan, 

Çar� qıl d�rdim�, ver bir tik� d�rman �lim�. 

 

T�ng� g�ldim, d�xi bir p�nc� yetirr�rm ç�rx�, 

G�l� g�r qaimeyi – günb�di – dövran �lim�. 
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Ey Züleyxa, m�ni çox etm� c�fa tapda�i, 

Bel� qalmaz, g�li bir gu�eyi – zindan �lim�. 

 

Künci – ixfad� �g�r r�xti – iqam�t salsam, 

Verm�z �l onda d�xi Rüst�mi – dastan �lim�. 

 

Odumu qurdalama, ey dili k�c �brani, 

Yax�ı r�ng ç�kdi m�nim çaki – giriban �lim�. 

 

H�q bilir kim, ed�r�m mövci – f�na ��rqabı, 

Dü�s� g�r dideyi – t�r l�cceyi – ümman �lim�. 

 

Ç�k�r�m x�nc�ri – �lmas, özümü öldürr�m, 

�gid ölmü�, yola g�l, yaxma m�nim qan �lim�. 

 

Ged�r�m dad� �lind�n s�nin, ey dü�m�ni – can, 

Dü�s� g�r barig�hi – �ahi – Xorasan �lim�. 

 

Görüm, ey e�q, s�ni görm�y�s�n hiç m�lal, 

Tari bilsin ki, g�lib küfrd� iyman �lim�. 
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D�m ç�kib, gu��d� xamu� oturmum, neylim? 

Bix�b�r, gör ki, dü�üb gövh�ri – Qur’an �lim�. 

 

Rudi – Nil� nec� q�rq eyl�m�r�m Fir’onu 

Ki, g�lib mö’cizeyi – Musiyi – �mran �lim�. 

 

Hu ç�kib, m�rq�di-M�cnun� yetirr�m pey�am, 

G�l� g�r d�md�meyi – t�rfi – biyaban �lim�. 

 

Etmi��m canı nisar etm�y� hazır yar�, 

Nola bird�n g�l� bu müjdeyi – f�rman �lim�. 

 

Xançobani gen� lal oldu, q�l�m açdı z�ban, 

Dur, N�bati ki, g�lib mür�i – süx�ndan �lim�. 

*** 
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Bill�m ki, ed�r axir ol n�rgisi – m�stan� 

Bu a�iqi �eydanı M�cnun kimi divan�. 

 

Yox hac�ti gülgun�, ol arizi gülr�ng�, 

Bir �an� g�r�k naçar ol zülfi – p�ri�an�. 

 

S�n görm�mis�n axir t�rsa qızın, ey kafir, 

�man� g�l, ey zahid, t�’n eyl�m� S�n’an�. 

 

H�r n� dey�c�ks�n de, h�r... yiy�c�ks�n, ye! 

Bir gün s�n� m�n çallam bir z�rb�ti – x�sman�. 

 

Dur get, göz önünd�n it, çox ba�ımı a�rıtma, 

H�r yan� gedirs�n get, g�lm� d�xi bu yan�! 

 

Qurbanın olum, saqi, s�nd�n n� t��afüldür, 

M�n zahid� tu� g�ldim, s�n dövr el� m�stan�! 

 

M�st olmamı�am, billah, bu n��’�ni xam etm�, 

Tök ver m�n� bu meyd�n bir sa��ri – rindan�. 
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S�n görm� r�va m�nd�n bu suzi – dil �skilsin, 

�st�rs�n �g�r qoy – qoy yansın oda p�rvan�! 

 

Dur ki, cig�rim yandı, m�cm�r kimi odlandı, 

Az qaldı gözüm ya�i versin m�ni tufan�. 

 

G�r ets� t�l�b könlün v�sli – l�bi – canani, 

G�l s�n d� N�bati t�k qoy ba�ını meydan�. 

*** 
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Gül�ül� saldım gen� nöhf�l�ki – �xz�r�, 

Etdi m�d�d taleim, yetdi �lim sa��r�. 

 

Div, b�f�zli – xuda oldu p�rid�n cüda, 

Müjd� apar, ey s�ba, ol büti – siminb�r�. 

 

�amü s�h�r, mütt�sil, �ü�lüm olub m��qi – e�q, 

Gözl�rimi dikmi��m lövhi – rüxi – dilb�r�. 

 

Bir yük� kim, dözm�di gavi – f�l�k, sirr� bax, 

Götdü belind�n onun, çatdı m�ni – kafar�. 

 

Tari bilir, odlaram xirq�vü s�ccad�ni, 

Saqi, bu qan kas�sin qoyma �lind�n yer�. 

 

Qasidi – �hli – niyaz, hüdhüdi – a�iqin – �vaz, 

Lütf il� bu nam�ni ba�la o xo� ��hp�r�. 

 

Durma, dönüm ba�ına, m�n s�n� qurban olum, 

Hümm�t el�, ver s�fa �övq il� balü p�r�. 
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Birc� tama�a el� dideyi – xunbarim�, 

Söyl�gin�n halimi ol m�hi – xo� – m�nz�r�. 

*** 

�g�r qoysan baxam m�n bir n�z�r ol çe�mi – ��hlay�, 

Gözüm çıxsm �g�r m�n bir d� baxsam cami – minay�. 

 

Bir özg� hac�tim yoxdur, v�li mütaqi – didar�m, 

Nolur bax bir n�z�r bu a�iqi – M�cnuni – �eyday�. 

 

��bi – y�lda deyib, h�sr�t ç�kib, qan – ya� tök�n zahid, 

De, e���k, kor deyils�n, baxsan ol zülfi – ç�lipay�! 

 

�g�r arifs�n, anlarsan, n� lazım k��fi – hal etm�k, 

M�ni bir gözl�ri cadu salıb bu �urü qov�ay�. 

 

Siz� m�nd�n �man�t, ey cavanlar, m�n ki ta getdim, 

V�lakin siz heyifsiz, dü�m�yin bu qanlı sövday�. 

 

N�bati, çox c�fa ç�kdin, muradın olmadı hasil, 

Yeri, pirind�n al hümm�t, yapı� damani – mövlay�. 

*** 
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G�tir, saqi, meyi – gülgun, bu b�zmi bir bahar eyl�! 

O cami – l�’lfam il� bu xamı bir xumar eyl�! 

 

�r�m ba�ın tama�a eyl�dim deyri – mü�an içr�, 

O darül – ey�i s�n, yar�b, h�mi�� lal�zar eyl�. 

 

V�r�, vaxtı deyil, zahid, bu t�sbihi qoy �ld�n bir, 

G�tir s�cadd�ni, ver meyfüru�� bir q�rar eyl�! 

 

L�bi – meyguni – saqi, sa��r il� h�lqeyi – rindan, 

Bu c�’min içr�, yar�b, s�n m�ni bir meygüsar eyl�. 

 

Qüruri – ruz� xü�k etmi� s�ni, zahid, n� qafils�n, 

Bu t�zvirü riyad�n keç, xudad�n birc� ar eyl�. 

 

B�h�mdillah, gözün var, kor deyils�n, c�nn�t ist�rs�n, 

Q�d�m qoy x�rabat� s�h�rd�n, bir nahar eyl�. 

 

N�bati, a�iq�m m�n rindl�r b�zmind�ki hal�, 

B�li, billah, bu qövmün itl�rin� can nisar eyl�. 

*** 
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S�rm�st yıxıldım gen� meyxan�l�r içr�, 

Oldum gen� rüsva neç� f�rzan�l�r içr�. 

 

Yaxdım oda s�ccad�vü d�starü ridanı, 

Bir ad el�dim m�n d�xi p�rvan�l�r içr�. 

 

Ey �uxi – p�rit�l’�tü, ey s�rvi – gül�ndam, 

G�zm�, s�ni tari, bel� bigan�l�r içr�. 

 

Ol n�rgisi – m�stin n� füsung�rdı, xudaya, 

Saldı m�ni M�cnun kimi divan�l�r içr�. 

 

G�l, ver m�n� bir cam d�, ey saqiyi – gülfam, 

Ta m�st yazım bu sözü �fsan�l�r içr�. 

 

Billah, bu büti – lal�rüxün yoxdu n�ziri, 

Baxdım neç� min sur�t� bütxan�l�r içr�. 

 

Ol g�nci – x�fid�n bir �s�r bilm�dim axir, 

Canım çürüdü heç yer� viran�l�r içr�. 
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Ey kövs�r üçün ah ç�k�n zahidi – �bl�h, 

Meyxan�d� g�l gör onu peyman�l�r içr�. 

 

Q�vvas kimi qut� vurub b�hr� N�bati, 

Ol gövh�ri ist�r tapa dürdan�l�r içr�. 

*** 
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X�d�ngi – tiri – müjganın �s�r qılmı� dilü can�, 

�ik�nci – türreyi – zülfün salıbdır r�xn� iman�. 

 

Dilim yansın, neçün a�iq dedim oldum s�n�, ey gül, 

M�ni s�n beyl� yaxdın at��i – �nduhü hirman�. 

 

Budur p�rv�rdigar� daim�n �rz etdiyim hac�t, 

Görüm didarını, qurban edim bu canı canan�. 

 

X�b�r tut, vermi��m m���at�y� yüz ri�v�ti – batin, 

M�bada �ll�ri d�ysin o zülfi – �mb�r – �f�an�. 

 

M�ni pamal ed�r muri – x�yalın mari – z�xmi t�k, 

Y�qin etdim ki, dü�m�ndir m�h�bb�t növ’i – insan�. 

 

Dama� – �fsürd�y�m, saqi, g�tir bir sa��ri – l�briz, 

Ki, in�ad eyl�sin t�b’im bu �e’ri m�stü m�stan�. 

 

Xumar – alud�y�m, verm� m�n� dürdi – t�hi – xümd�n, 

O meyd�n ver m�n� kim, dönd�rir muri Süleyman�. 

 



����

�

Yaman göz görm�m�kd�n ötrü tök bir cür� torpa��, 

�g�rçi verm�r�m bir q�tr�sin yüz l�’li – rümman�. 

 

K�r�m qıl, küfri – zülfünd�n m�ni bir d�m xilas eyl�, 

O zalim dönd�ribdir q�lbimi bir kafiristan�. 

 

X�ta etdim, r�hi – e�qind� kaf�r olma�ım yeydir, 

T��hhüd eyl�dim kim, yandırım bir xirq� r�hban�. 

 

Gözün qurbanıyam, saqi müs�ls�l g�z bu dövrani 

Ki, dü�sün bu s�dad�n h�lqeyi – z�ncir� divan�. 

 

�g�r bu ruzigar �hli x�b�rdar olsa da m�nd�n, 

Y�qinimdir ki, min yol �ükr ed�rl�r küfri – S�n’an�. 

 

�g�r al�m ümum�n dü�m�n olsa, qılca bakim yox, 

M�n�m bu xirqeyi – p��min, m�n�m bu künci – viran�. 

 

Xuda �ahiddi, s�nd�n dönm�r�m ta canda canım var, 

Nisari – xaki – rahındı, �g�r ba� gets� f�rman�. 
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�g�r m�qdur ola v�slin m�n� ruzi – qiyam�td�, 

Gözüm çıxsın �g�r baxsam behi�tü hurü qılman�! 

 

Hücumi – l��k�ri – e�qin t�vana qoymayıb m�nd�, 

V�li yüz z�’f il� g�tdim s�m�ndi – fikri cövlan�. 

 

Götür üzd�n niqabın, ta görünsün ��m’i – rüxsarın, 

Yolunda n�qdi – can versin N�bati m�rd – m�rdan�. 

*** 
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Satiya, dur dolanım ba�ına, g�l dövran�, 

Cami – z�rrini götür, birc� dolan m�stan�. 

 

Tari – zülfün kimi s�n ki, m�ni bican el�din, 

G�tir ol ruhi – r�van il� m�ni bir can�. 

 

Görm�sin özg� göz�ll�r m�ni M�cnuni m�g�r, 

Salıb ol kaf�ri – bir�hm m�ni zindan�. 

 

E�qd�n gör n� �c�b n�f� yeti�dim, v�h, v�h! 

Aqili – �sr ik�n etdi m�ni divan�. 

 

Qorxma nirani – f�raqın ��r�rind�n, ey gül, 

Sidqil�n tut üzünü birc� �ahi – M�rdan�. 

 

�smi – �’z�m deyil�n ismi – ?lidir, billah, 

G�zm� bica yer� N�snas kimi h�r yan�. 

 

Etm�z iqrar, N�bati, bu söz� zahidi – dun, 

G�lm�z iman� y�qin and iç�s�n qur’an�. 

*** 
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SEY�D AZ�M ��RVAN�’N�N GAZEL�NDEN SEÇMELER 

 

Gec� gördüm s�ni, ey af�ti – dövran, yuxuda 

Ki, ed�rdin m�n� yüz lütfi – firavan yuxuda. 

 

Görmü��m l�lüvi, lazımdı tökülsün qanım, 

Etibar olmaz �g�rçi gör�l�r qan yuxuda. 

 

Zahir�n abi – b�qay� yet�c�k x�st� könül 

Kim, bilibdir d�h�nin sirrini pinhan yuxuda. 

 

Nola l�lin görüb�n zövq il� x�ndan olsam, 

R�smdir �ad olu h�r kim ola giryan yuxuda. 

 

Var ümidim ola c�miyy�ti – v�slin m�qdur 

Ki, qara zülfüvi göz gördü p�ri�an yuxuda. 

 

Gec� gördükd� s�fayi – rüxün, ey k�beyi – hüsn. 

Ka� olaydım, dolanıb ba�uva, qurban yuxuda. 

 

Seyyidi – zar görüb v�slüvi bidar olmu�, 
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Bir g�dadır ki, görüb özünü sultan yuxuda. 

*** 

 

 

Olmasaydı q�mi – e�qin dili – viranımda, 

Saxlamazdım onu bu izz�t il� yanımda. 

 

O qara xalı m�n� vers�l�r qanın iç�r�m, 

N� üçün m�nzil edib arizi – cananımda. 

 

Tutanı müsh�fi – rüxsarüvi ol kaf�r x�t, 

Görünür gör n� x�l�ll�r m�nim iymanımda. 

 

Eyl�m�z a�iqi bir lütf il� xürr�m, ya r�b, 

Bu n� r�ftardır ol s�rvi – xuramanımda? 

 

Dü��ni xubl�rin könlüm� fikri, Seyyid, 

?lli Yusif tapılır külbeyi – �hzanımda. 

 

*** 
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Xo�a ol a�iq� kim m�clisind� yarı ola, 

Visali – yard� f�rx�nd� ruzigarı ola. 

 

Neç� r�fıqi – müvafiql� �gl��ib iç� mey, 

N� k�sri m�clisi – meyd�n, n� intizarı ola. 

 

��rab� olmasa da g�rçi n�qd simü z�ri, 

��rabxan�d� bari bir etibarı ola. 

 

Bu gun� qoymaz idim, zülfüv� �sir olsun, 

�g�r �limd� dili – zarın ixtiyarı ola. 

 

�lahi, bülbül� olsun h�mi�� gül h�md�m! 

Müdam o x�st�dilin gül��ni, baharı ola. 

 

M�nim t�k olmaya m�hrum gülüzarından, 

N� qüss�d�n ür�gi qan, n� xar xarı ola. 

 

Behi�t� meyl el�m�z, Seyyidin �g�r, ey gül, 

Yanında s�n kimi bir yari – gülüzarı ola. 

*** 
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Can n� lazımdır, �g�r m�nzuri – canan olmasa, 

B�sdi cananın x�yalı, q�m degil, can olmasa. 

 

N�fsi – �mmar� ed�r t�r�ib x�lqi zill�t�, 

Meyli – üsyan etm�z idi kims� �eytan olmasa. 

 

Ey könül, daim el� �eytani – insid�n h�z�r, 

Küfrd� Fironi gör, qalmazdı Haman olmasa. 

 

M�cm�i – �hli – dil olmazdı p�ri�an d�hrd�, 

G�r s�bad�n türreyi – tarın p�ri�an olmasa. 

 

Sureyi – V�lleyl zülfündür, yüzün V����msdir, 

Q�m degil al�md� bundan qeyri quran olmasa. 

 

Seyyida, iyman g�tir rüxsari – yar�, bil y�qin, 

H�r �m�l ets�n q�bul olmaz g�r iyman olmasa. 

*** 

 

 

 



����

�

Güz�rin dü�s� d�ri – dilb�r�, ey badi – s�ba, 

Yetir �rzim o güli – �hm�r�, ey badi – s�ba! 

 

Güli – c�f�r kimi r�ngim saralıb firq�td�n, 

De bu halı o güli – c�f�r�, ey badi s�ba! 

 

T�lxkam oldu�umu z�hri – q�mi – hicrind�n, 

?rzi – hal et o l�bi – ��kk�r�, ey badi – s�ba! 

 

Tabd�n saldı k�tan t�k bu dili – bitabı, 

Neyl�mi�dim o m�hi – �nv�r�, ey badi – s�ba?! 

 

Peyk�rim peyk�ri – Cövza kimi, gör, oldu dünim, 

Ver x�b�r ol büti – m�hpeyk�r�, ey badi – s�ba! 

 

Bu qara gün ki, m�nim ba�ıma hicrind� g�lib, 

H�q n�sib eyl�m�sin kaf�r�, ey badi – s�ba! 

 

Lal� t�k da�i – dili – sineyi – suzanımı gör, 

Ver x�b�r sünbülü sus�nb�r�, ey badi – s�ba! 
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Bu M�h�mm�d el�di Seyyidi – biyarı h�lak, 

?rz qıl rövzeyi – pey��mb�r�, ey badi – s�ba! 

*** 
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�kram ed�r o gül m�n� ��yar yanında, 

Ta etsin özün sevgili h�r xar yanında. 

 

M�qsud bu kim, m�n olam azürd�, r�qibi 

?gl��dir� ol yari – dilazar, yanında. 

 

Sordum ki, r�qib il� oturmaq n�dir, ey �ux, 

Güldü, dedi: gül daim olur xar yanında. 

 

�ad�m ki, gözün fikridi peyv�st� könüld�, 

Xo�dur ki, t�bibi ola bimar yanında. 

 

H�r xar n� versin �r�qi – ruyüv� qiym�t 

Kim, q�dri gülabın olur �ttar yanında. 

 

Ha�a ki, güli – t�r ola rüxsarüv� nisb�t, 

Gül xar� dön�r ol rüxi – gülnar yanında. 

 

G�r ol s�n�min zülfi q�mind�n öl� Seyyid, 

D�fn eyl�din ol sahibi – zünnar yanında. 

*** 
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Gül qönç�likd� g�rçi olur xar� a�ina, 

Açsa niqabını olur ��yar� a�ina. 

 

Bigan�l�rl� çünki olur a�ina, könül, 

Ka� olmayaydım ol güli – bixar� a�ina. 

 

Guya ba�ında bir güli – alın h�vası var, 

Bülbül s�b�bsiz olmadı gülzar� a�ina. 

 

Tökdü, da�ıtdı ariz� zülfi – siyahını, 

Etdi z�man�d� günümü qar� a�ina. 

 

Gördüm r�qib� mail olan iltifatını, 

Sandım r�qib kim, olacaq yar� a�ina. 

 

C�nn�t h�ramım olsun �g�r ��kv� eyl�s�m, 

Öz xahi�iml� yaxsa m�ni nar� a�ina. 

 

Lakin r�qib p�ndin alıb, Seyyida, m�nim 

Etdi dili – h�zinimi s�dpar� a�ina. 

*** 
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N� q�d�r g�r ola bu ç�rxi – c�facud� b�la, 

Olmaz ol q�dr ki, var ol büti – b�dxud� b�la. 

 

N� b�lal�r g�tirir ba�ıma çe�min, ya r�b, 

N� q�d�r var imi� ol n�rgisi – cadud� b�la. 

 

X�tü xalü s�ri – zülfünd�n olub qan könlüm, 

Kim görübdür bu q�d�r l��k�ri – hindud� b�la. 

 

M�rdümi – did�l�rim r�nc�di ��k içr� müdam, 

R�smdir, kim ki q�riq olsa ç�k�r sud� b�la. 

 

Ey könül, zülf il� �brusuna meyl etm� ki, var 

Çini – zülfünd� x�ta, ol x�mi – �brud� b�la. 

 

Tapacaqdır m�ni h�r yerd� kim, olsam guya, 

Olmasam m�n, qalacaqdır q�mü qayqud� b�la. 

 

Görm�m�k yarı b�la, görm�gi qeyr il� b�la, 

Seyyida, dü�, yıxıl öl, o da b�la, bu da b�la! 

*** 
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Verm�n�m könlümü bir dilb�r� bundan sonra, 

Olmanam a�iq o siminb�r� bundan sonra. 

 

Aldı iymanımı �ld�n, m�ni bidin el�di, 

A�ina olmanam ol kaf�r� bundan sonra. 

 

Ox�ayır mahi – f�l�k çünki üzari – yar�, 

Baxmanam m�n bu m�hi – �nv�r� bundan sonra. 

 

Bad�nin l�li – l�bi – dilb�r� çün nisb�ti var, 

Tökm�n�m bad�ni m�n sa��r� bundan sonra. 

 

?nb�rin zülfüvün ol q�dr ziyanın dey�r�m, 

Kims� r��b�t el�m�z �nb�r� bundan sonra. 

 

D�xi ol s�rvq�din kuyin� c�nn�t deyib�n 

G�zm�n�m küç�l�ri heyv�r� bundan sonra. 

 

Etm�n�m zülfüvün ovsafını, �air dem�sin 

O p�ri Seyyidi – q�mp�rv�r� bundan sonra. 

*** 
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Gör�s�n kim n� imi� hörm�ti – s�hbay� s�b�b 

Ki, h�ram etdi bu can cövh�rini �ahi – ?r�b. 

 

M�stlikdir s�b�bi – hürm�ti g�r s�hbanın, 

Qeyri – s�hba d�xi bu m�stlig� çoxdu s�b�b. 

 

Var ümidim ki, n�sibi ola abi – kövs�r, 

R�zni�anlıqda ki, dehqan bu q�d�r ç�kdi t��b. 

 

Meyv�si ox�amasaydı l�bin� dildarın, 

Ba�ban �km�z idi ba�d� bir n�xli – rüt�b. 

 

Ür�gim qan, siri�kim meyi – gülgun� dön�r, 

L�bi-innabin� h�rd�m ki, d�g� mai – �n�b. 

 

Udü s�nd�l n� g�r�k, n�kh�ti – zülfün xo�dur, 

Gülrüxüm m�n degil�m d�hrd� h�mmali – h�t�b. 

 

Seyyida, qoymaz idi �axi – gül üst� q�d�min, 

Bülbüli – m�std� olsaydı �g�r r�smi – �d�b. 

*** 
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Q�mz� peykanın ç�kib h�rd�m biz�, ey nu�l�b, 

Bis�b�b qan tökm�k ist�rs�n, n�dir axır s�b�b? 

 

Vaiza, meyk��l�r� daim q�z�bdir ad�tin, 

Qorx o günd�n kim, s�n� piri – mü�an eyl�r q�z�b. 

 

E�qd� bid�rdl�r eyl�r t��ccüb halıma, 

Yoxsa bu ki�v�rd� bir d�rd �hli yoxdur, bül�c�b. 

 

Gözl�rin, ey s�ngdil, sındırdı könlüm �i��sin, 

M�stl�r b�zmind� olmazmı� müraati – �d�b. 

 

D�hr ara bir gül yetirdim, d�rdi gülçin aqib�t, 

Kam� yetdi bit��b – ��yar, m�n ç�kdim t��b. 

 

Gahü g�r dil ist�yir bus� üzünd�n, v�chi var, 

Öz f�qirindir ki, quti – lay�mut eyl�r t�l�b. 

 

Mütriba, l�hni – hicaz il� sürudun saz qıl, 

Ta M�h�mm�d e�qin� Seyyid bu ��b etsin t�r�b. 

*** 
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Çıxır can cismd�n, bir d�m yetir cananımı, ya r�b! 

Görüb rüxsarını t�slim edim bu canımı, ya r�b! 

 

Görüb rüxsarını n�zr etmi��m kim, can edim qurban, 

Yetir yarı, q�bul eyl� m�nim qurbanımı, ya r�b! 

 

T�ni – zarımdan al ya, ey xuda, bu cani – na�adı, 

Müb�dd�l qıl visali – yar� ya hicranımı, ya r�b! 

 

T�nuri – pir�z�nd�n b�dt�r oldu ç��mi – xunpa�ım, 

Cahan q�rq oldu, sakit eyl� bu tufanımı, ya r�b! 

 

Tök�ydi qanımı, azad olaydım d�rdi – hicrandan, 

G�tir bir r�hm� ol bidadg�r sultanımı, ya r�b! 

 

Ümidim var kim, görs� f��anım r�hm ed� dilb�r, 

Yetir ol mahi – bimehr� m�nim �f�anımı, ya r�b! 

 

Tutub x�t ruyin, oldu fitneyi – dövri – q�m�r peyda, 

X�tad�n hifz qıl bu Seyyidi – nalanımı, ya r�b! 

*** 
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Oldu sünbüll�r x�cil zülfi – p�ri�anın görüb, 

Qönç�l�r qan oldular l�li – dür�f�anın görüb. 

 

Yusif� zindan t�m�nna oldu mehrind�n s�nin, 

Al�mi – z�rratd� çahi – z�n�xdanın görüb. 

 

Ba�ban h�r günd� bir s�rvin qopardır ba�d�n, 

Ta kim, ey ruhi – r�van, s�rvi – xuramanın görüb. 

 

Guyl�r t�k ��ki – gülgunum olur h�r yan r�van, 

?ld� çövkan, �rs�d� R�x� üzr� cövlanın görüb. 

 

Qoy ölüm, axır n�f�sdir, g�lm� n��im üst�, ta 

Qeyrl�r m�rg etm�sin xahi�, bu ehsanın görüb. 

 

Z�xmin� m�rh�m t�s�vvür etdi tiri – Rüst�mi, 

?�k�bus, ey qa�ı yay, sin�md� peykanın görüb. 

 

Qönç� t�k yüz pir�h�n çak etdi, ey gül, r��kd�n 

Seyyidi – xunincig�r çaki – giribanın görüb. 

*** 
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Ol ahu gözlü, deyirl�r, bu gün �ikar� gedib, 

Alıbdı s�brü q�rarimi a�ikar�, gedib. 

 

Gedib �ikar� bu gün ol q�zali – mi�kinmu, 

Aparmayıb itini bilmir�m n� kar� gedib. 

 

G�lir m�n� bu q�min h�r d�qiq�si bir ay, 

Bu gün o mah ki, bu ��hrd�n k�nar� gedib. 

 

O ��h f�ra�ı m�n� rüx veribdi mat oldum, 

V�ziri – �ql dü�üb d�rd�, ol s�var� gedib. 

 

Bu gün m�nim gözüm� afitab tar g�lir, 

O zülfi qar� günümü edibdi qar�, gedib. 

 

Gedib o qa�ı kaman qeyril� �ikar� bu gün, 

X�d�ngi – hicri vurub xatirim� yar�, gedib. 

 

Olubdu qaib o mahın behi�t rüxsarı, 

Salıbdı Seyyidini a�ikar� nar�, gedib. 

*** 
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Ey könül, m�scid yolun t�rk et, r�hi – meyxan� tut. 

Tutma �ld� zahidin t�sbihini, peyman� tut. 

 

Zahidü m�scid t�m�nnasm çox etm�, ey könül, 

Zahidi bir cü�d bil, h�m m�scidi viran� tut. 

 

Xubl�r zülfind� görs�n bu p�ri�an könlümü, 

Boynu ba�lanmı� onu, z�ncir� bir divan� tut. 

 

Ol m�hi – namehriban ist�r ki, zülfün darasın, 

S�n götür ayin� ey gün, ey q�m�r, s�n �an� tut. 

 

Can verib canan�, yan ��mi – rüxünd�n dilb�rin, 

G�r k�mal ist�rs�n ey dil, �iveyi – p�rvan� tut. 

 

Xubl�r e�qind� gör imdi m�nim rüsvalı�ım, 

Qisseyi – F�rhad il� M�cnunu bir �fsan� tut. 

 

Girm� s�n m�scidl�r� nam�rd zahidl�r kimi, 

Seyyida, meyxan�d� peyman�ni m�rdan� tut. 

*** 
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Nola dil bilm�s� r�mzi – rüxi – cananı dürüst, 

Kimdir ol k�s ki, bil� m�niyi – Quranı dürüst. 

 

Sünbüli – zülfün o gül ets� �ik�st� üzün�, 

Qalmaz �hli – v�r�in din il� iymanı dürüst. 

 

Bülbül övsafı – rüxün qıldı m�g�r gül��nd�, 

Qalmadı ba�d� bir qönç� giribanı dürüst. 

 

Qönç�nin könlü bütün, leyk yox �hdind� v�fa, 

Bülbülün q�lbi sınıq, etdigi �lhanı dürüst. 

 

Dura bilm�z üzüv� mah müqabil bir gün, 

Ayda yüz d�f� �g�r kim, ola nöqsanı dürüst. 

 

Bir gec� hüsnüv� ox�atdı özün Ay, odu kim, 

El� bir yanı �ik�st� olu, bir yanı dürüst. 

 

Dem�, Seyyid, ki �ik�st eyl�di peymanını yar, 

Hiç bir yar olurmu ola peymanı dürüst?! 

*** 



�
��

�

Müjd�, ey dil, g�l�c�k bu gec� canan x�lv�t, 

Ver�c�k qalibi – biruhumuza can x�lv�t. 

 

M�rdümi – did� x�yal il� h�ma�u� olmu�, 

Sanki Bülqeys� edib s�rh Süleyman x�lv�t. 

 

Sin�min da�l�rin m�n nec� pinhan qılım, 

Olumu, pad��him, hiç çıra�an x�lv�t. 

 

X�t g�libmi� dem� rüxsarına ol sim – t�nin, 

G�tiribmi�, n� bilim, kaf�ri iyman x�lv�t? 

 

Vadiyi – v�hd�t� g�l, ey dili – divan�, d�xi 

Ola bilm�z bu sif�t hiç biyaban x�lv�t. 

 

Çıxdı pirah�ni – çakil� gülüstandan gül, 

San, Züleyxa il� etmi� m�hi – K�nan x�lv�t. 

 

Gah pey�ami – c�fa, gah b�layi – hicran, 

Seyyid� yar qılır günd� bir ehsan x�lv�t. 

*** 



�
��

�

�ükr eyl�, könül, söhb�ti – canan� yolun var, 

Ey tutiyi – �eyda, ��k�ristan� yolun var. 

 

M�hrum degils�n h�l� kuyind�n o �uxun, 

Ey bülbüli – �urid�, gülüstan� yolun var. 

 

Ey s�bzeyi – x�t, s�n ki l�bi – yar� yeti�din, 

Bir Xızrsan, ol çe�meyi – heyvan� yolun var. 

 

Ey �an�, bu könlüm kimi s�dçak neçins�n, 

Ol silsileyi – zülfi – p�ri�an� yolun var? 

 

Bu bis�rü pad�n niy� bidadüvi k�sdin, 

Ey �ux, s�nin kim, bel� ehsan� yolun var?! 

 

Bu ülf�ti – zahird�n �g�r m�n olursan, 

Qurbanın olum, ülf�ti – pinhan� yolun var 

 

Seyyid, d�xi bu tale �lind�n n� �ikay�t, 

Ey mur, s�nin b�zmi – Süleyman� yolun var. 

*** 
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SONUÇ 

 Sonuç olarak biz yaptı�ımız ara�tırma ve inceleme neticesinde a�a�ıdaki 

hususları tespit ettik. 

1.  

Sadece Seyid Ebulkasım Nebati’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

isimlerin alfabetik listesi: 

Barg�h – B�hr� – B�na�u� – B�ng – C�ng – Ç�tr – Dastan – Diba – Divan – 

?nduh – Fir�ngi – Füsung�r – Gav – H�ms�f�r – Kafiristan – Kas� – K�niz – 

Meyfüru� – Nöhf�l�k – P�nc� – P�rv�rdigar – Pü�t� – R�xt – ��hp�r – �uri� – T�h - 

Tövs�n 

Toplam: 27 sözcük. 

Sadece Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

isimlerin alfabetik listesi: 

Ba�ban – Bidad – Bus� – Çövkan – Dehqan – ?bru – Guy – Gülab – H�zar – 

Xahi� – Ki�v�r – Meyv� – M�rdüm – M�rg – Murc� – Nu�l�b – Pa – Pad�ah – 

Pira(�)h�n – Pir�z�n – R�x� – S�bze – S�dçak – S�dpar� – S�rvq�d – Sus�nb�r – 

Sürud – ��k�ristan – ��rabxan� – �im�ad – �ive – Z�hr 

Toplam: 32 sözcük. 

 Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli isimlerin alfabetik listesi: 

 Ab – Afitab – Ahu – At�� – Ayin� – Bad – Bad� – Bahar – Bal – Behi�t – 

B�xt – B�nd – B�nde(�) – B�zm – Biyaban – Bülbül – Büt – Bütxan� – Cadu – 

Cahan – Cam – Can – Canan – Cig�r – Çah – Çar� – Çe�m – Çe�me – Ç�lipa – 

Ç�m�n – Ç�rx – Dad – Da� – Daman / Dam�n – D�han / D�h�n – D�m – D�r – D�rd 

– D�rman – D�st – D�star – Dil – Dilb�r – Dust – Duz�x – Dürd – Dürdan� – 

Dü�m�n – ?fsan� – ?hrim�n – ?�k – F�rman – F�ryad – G�da – G�nc – G�rdun – 
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Giriban – Gövh�r / Güh�r – Gu�e(�) – Gül – Gülnar – Gülrüx – Gül��n – Gülüstan – 

Gülüzar – Gülzar – Güman – Günb�d – H�md�m – Hindu – Xak – Xar – Xar� – 

X�d�ng – X�zan – Xosrov / Xösröv – Xuda – Xun – Xüm – Kam – Kar – K�nar – 

K�s – Kuy – Künc – Q�f�s – Q�mxar – Qönç� – Lal� – Lal�rüx – Lal�zar – L�b – 

L��k�r – Mah / M�h – Mar – Mehr – Mey – Meydan – Meyxan� – M�rd – Mur – 

Mü�an – Müjde(�) – Müjgan – Mür� – Mü�kinmu – Nam� – Nav�k – N�rgis – 

Niyaz – Par� – Pey�am – Pey��mb�r – Peykan – Peyk�r – Peyman� – P�nd – P�r – 

P�rde – P�ri – P�rvan� – P��min – Rah / R�h – R�ng – R��k – Rud – Ruy – Ruz – 

Ruz� – Ruzgar / Ruzigar – Ruzi – Rüx – Rüxsar – Rüst�m – Saye – S�ng – S�r – 

S�rv – Sim – Sin� – Siri�k – Süx�n – Sünbül – �ah – �am – �an� – ��b – ��m�ir – 

�ikar – �ur – Tab – Tac – Tama�a – Tar – T�xt – T�n – T�rsa – Tir – Ümid – Yar – 

Yar� – Y�lda – Z�ban – Z�xm – Z�ncir – Z�n�xdan – Z�r – Zindan – Zülf 

Toplam: 176 sözcük. 

 

2.  

Sadece Seyid Ebulkasım Nebati’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

sıfatların alfabetik listesi: 

Bican – Biçiz – Bimunis – D�ng – Dig�rgun – Div – Xo�bu – Xo�h�ng – Kor 

– L�’lfam – L�ng – Nasaz – N�ng – Pamal – P�ripeyk�r – P�rit�l’�t – Rindan� – 

Riz� – S�m�nrüxsar – Süx�ngüst�r – ��ng – �ik�nc – Tündxu – V�fap�rv�r – Yekta 

– Z�rrin 

Toplam: 26 sözcük. 

Sadece Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

sıfatların alfabetik listesi: 

B�dxu – B�dt�r – Bidadg�r – Bidin – Bixar – Biruh – Bis�r – Bitab – Bit��b 

– Biyar – Dünim – Dürüst – F�rx�nd� – Firavan – X�st�dil – Xudbin – Xunincig�r – 

Q�mp�rv�r – Pinhan – R�nc� – �urid� – T�lxkam – Ziyan 
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Toplam: 23 sözcük. 

 Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli sıfatların alfabetik listesi: 

 Alud� – Aram – A�ikar – A�ina – A�üft� – Azad – B�d – B�rbad – Bica – 

Biçar� – Bidar – Bid�rd – Bigan� – Bix�b�r – Biq�rar – Bimar – Bimehr – Bip�rva – 

Bir�hm – Cavan – Cüda – Çak – Çin – Divan� – ?fsürd� – F�rzan� – G�rm – 

Gül�ndam – Gülfam – Gülgun – Gülr�ng – Heç / Hiç – H�r – Hu�yar – Xam – 

Xa(�)mu� – Xar – X�b�rdar – X�st� – Xo� – Xub – Xü�k – K�c – L�briz – Meygun – 

M�hpeyk�r – M�rdan� – M�st – M�stan� – Naçar – Namehriban – Na�ad – Peyda – 

P�ri�an – P�riv�� – Pir – R�xn� – R�va – Rind – Rindan – Röv��n – Rüsva – S�d – 

S�m�nd – S�ngdil – S�rm�st – Siminb�r – Sit�mg�r – Siyah / Siy�h – �ad – �eyda – 

�irin – �irinsüx�n – �ux – T�ng – T�r – Viran – Viran� – Zar – Ziba 

Toplam: 82 sözcük. 

 

3.  

Sadece Seyid Ebulkasım Nebati’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

zarfların alfabetik listesi: 

S�rapa – S�ras�r 

Toplam: 2 sözcük. 

Sadece Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

zarfların alfabetik listesi: 

H�ma�u� – Peyv�st� 

Toplam: 2 sözcük. 

Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli zarfların alfabetik listesi: 
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H�mi�� – H�rd�m – H�rgiz – Nag�h 

Toplam: 4 sözcük. 

 

4.  

Yapılan inceleme neticesinde sadece 1 adet zamire rastlanmı�tır: Vey. Söz 

konusu zamiri, sadece Seyid Ebulkasım Nebati gazelinde kullanmı�tır. 

 

5.  

Yapılan inceleme neticesinde sadece 1 adet edata rastlanmı�tır: Guya. Söz 

konusu edatı, hem Seyid Ebulkasım Nebati hem de Seyid Azim �irvani gazellerinde 

kullanmı�tır. 

 

6.  

Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem de Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli ba�laçların alfabetik listesi: 

?g�r – ?g�rçi – Gah – G�r – G�rçi – M�g�r – V�li 

Toplam: 7 sözcük. 

“?g�rçi” ba�lacının geçti�i beyitlerde ba�ka bir Farsça kökenli sözcü�e 

rastlanmaması dikkati çekmektedir. 

“M�g�r” ve “V�li” ba�laçları, ancak anlamında kullanılırsa edat sözcük 

türüne dâhil olur. 
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7.  

Sadece Seyid Ebulkasım Nebati’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

ünlemlerin alfabetik listesi: 

M�bada 

Toplam: 1 sözcük. 

 Sadece Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

ünlemlerin alfabetik listesi: 

 Ka� 

Toplam: 1 sözcük. 

 Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli ünlemlerin alfabetik listesi: 

 B�s – Xo�a 

Toplam: 2 sözcük. 

 

8.  

Yapılan inceleme neticesinde Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim 

�irvani’nin gazellerinde Farsça kökenli fiillere rastlanmamı�tır. 

 

9.  

Sadece Seyid Ebulkasım Nebati’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

fiilimsilerin alfabetik listesi: 

Cahanb�x� – Dad� – Dilb�nd – Dilcü – ?f�an – Kü�t� - Q�z�lxan 

Toplam: 7 sözcük. 
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 Sadece Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde kullandı�ı Farsça kökenli 

fiilimsilerin alfabetik listesi: 

 C�facu – Dilazar – Dür�f�an – Gülçin – Meyk�� – R�ftar – �ik�st 

Toplam: 7 sözcük. 

 Hem Seyid Ebulkasım Nebati hem Seyid Azim �irvani’nin gazellerinde 

kullandı�ı Farsça kökenli fiilimsilerin alfabetik listesi: 

 Azürd� – Canf�za – Didar – Did� – Dildar – Giryan – Güz�r – X�ndan – 

Xunbar – Xuraman – Q�ltan – Meygüsar – Nalan – Nu� – R�x�an – R�van – Saz – 

Suz – Suzan – �ik�n – �ik�st� 

Toplam: 21 sözcük. 
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D�Z�N

 

A 

Ab, 52, 72, 81, 101 

Afitab, 52, 53 

Ahu, 53 

Alud�, 100, 104, 105 

Aram, 105 

A�ikar, 105 

A�ina, 57, 105 

A�üft�, 105 

At��, 53 

Ayin�, 53, 97 

Azad, 84, 106, 108 

Azürd�, 143 

 

B 

Bad, 53, 62, 93, 133 

Bad�, 53, 54 

Ba�ban, 54 

Ba�laç, 39 

Bahar, 54, 71 

Bal,54, 84 

Barg�h, 54, 55 

Behi�t, 55 

B�d, 106, 118 

B�dxu, 106 

B�dt�r, 106 

B�hr�, 55 

B�xt, 55, 77 

B�na�u�, 55, 93 

B�nd, 56, 93 

 

B�nd�, 56, 67 

B�ng, 55 

B�rbad, 83, 106 

B�s, 55, 64, 95, 134, 

142 

B�zm, 56, 83, 91, 105 

Bica, 106, 107 

Bican, 107 

Biçar�, 107 

Biçiz, 80, 107 

Bidad, 56, 57 

Bidadg�r, 107, 108 

Bidar, 108 

Bid�rd, 108 

Bidin, 105, 108 

Bigan�, 109 

Bixar, 109 

Bix�b�r, 109 

Biq�rar, 109, 131 

Bimar, 58, 80, 109, 

110 

Bimehr, 82, 110 

Bimunis, 110 

Bip�rva, 110, 111 

Bir�hm, 104, 111 

Biruh, 111 

Bis�r, 111 

Bitab, 111, 112 

Bit��b, 112 

Biyaban, 57, 114 

 

Biyar, 112 

Bus�, 57 

Bülbül, 57, 71, 72, 141 

Büt, 57, 82, 88, 135, 

141 

Bütxan�, 58 

 

C 

Cadu, 58, 72, 129 

Cahan, 58 

Cahanb�x�, 144, 149 

Cam, 58 

Can, 59, 75, 118, 124 

Canan, 59, 118 

Canf�za, 54, 144 

Cavan, 101, 112, 136 

C�facu, 144 

C�ng, 59, 149 

Cig�r, 59 

Cüda, 77, 88, 112 

 

Ç 

Çah, 59, 104, 138 

Çak, 112, 113 

Çar�, 60, 82 

Çe�m, 60, 151 

Çe�me, 60 

Ç�lipa, 60 

Ç�m�n, 54, 60, 61 

Ç�rx, 61 
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Ç�tr, 59, 61 

Çin, 66, 113 

Çövkan, 61 

 

D 

Dad, 61, 78 

Dad�, 144 

Da�, 61, 62 

Daman / Dam�n, 59, 

62 

Dastan, 62 

Dehqan, 62, 102 

D�han / D�h�n, 62, 

126, 146, 148 

D�m, 63 

D�ng, 56, 113 

D�r, 63 

D�rd, 63, 73, 80, 82, 

108, 131 

D�rman, 63, 73 

D�st, 54, 63 

D�star, 64 

Diba, 64 

Didar, 144, 145 

Did�, 71, 127, 145 

Dig�rgun, 113 

Dil, 62, 64, 75, 84, 87, 

114, 116, 143, 151 

Dilazar, 143, 145 

Dilb�nd, 145 

Dilb�r, 64, 74, 87, 138 

Dilcü, 129, 146 

Dildar, 146 

Div, 88, 113 

Divan, 65, 101 

Divan�, 56, 114 

Dust, 65, 74 

Duz�x, 65, 142 

Dünim, 114 

Dürd, 65, 100 

Dürdan�, 65 

Dür�f�an, 146 

Dürüst, 114, 141 

Dü�m�n, 66, 103 

 

E 

Edat, 38 

 

� 

�bru, 66 

�fsan�, 66 

�fsürd�, 114, 115 

�f�an, 142, 146, 147 

�g�r, 58, 73, 78, 82, 

140, 151 

�g�rçi, 140 

�hrim�n, 66, 67 

�nduh, 66, 67 

��k, 67, 95, 127 

 

F 

F�rx�nd�, 115, 142 

F�rman, 67 

F�ryad, 67, 78 

F�rzan�, 115 

Fiil, 46, 47 

Firavan, 115 

Fir�ngi, 67 

Füsung�r, 68, 114 

 

G 

Gah, 140 

Gav, 68 

G�da, 68, 105 

G�nc, 68, 95 

G�r, 74, 140 

G�rçi, 95, 98, 141 

G�rdun, 69, 74 

G�rm, 91, 115 

Giriban, 69, 113, 141 

Giryan, 147, 148 

Gövh�r / Güh�r, 69 

Gu�e(�), 69 

Guy, 69, 70 

Guya, 57, 91, 139 

Gül, 57, 70, 71, 72, 74, 

91, 113, 118, 147 

Gülab, 70 

Gülçin, 147 

Gül�ndam, 116 

Gülfam, 116 

Gülgun, 97, 116 

Gülnar, 70 

Gülr�ng, 97, 116, 117 

Gülrüx, 70, 71 

Gül��n, 71, 72, 91, 141 

Gülüstan, 57, 71, 113 

Gülüzar, 71, 72 

Gülzar, 54, 57, 72 
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Güman, 72, 73 

Günb�d, 73 

Güz�r, 120, 147 

 

H 

Heç / Hiç, 114, 117, 

146 

H�ma�u�, 136 

H�md�m, 71, 73 

H�mi��, 71, 136 

H�ms�f�r, 73 

H�r, 73, 108, 117, 118, 

139, 148 

H�rd�m, 136 

H�rgiz,  67, 136, 137 

H�zar, 54, 73 

Hindu, 73 

Hu�yar, 83, 117 

 

X 

Xahi�, 74 

Xak, 74, 131 

Xam, 117, 128 

Xa(�)mu�, 117 

Xar, 74, 118 

Xar�, 74 

X�b�rdar, 118 

X�d�ng, 75 

X�ndan, 147, 148 

X�st�, 118, 126 

X�st�dil, 71, 119 

X�zan, 71, 75 

Xosrov / Xösröv, 75, 

95 

Xo�, 110, 119 

Xo�a, 142 

Xo�bu, 119 

Xo�h�ng, 119 

Xub, 87, 119 

Xuda, 75, 88, 114, 124 

Xudbin, 120 

Xun, 75, 116 

Xunbar, 148 

Xunincig�r, 120 

Xuraman, 148, 150 

Xüm, 76, 100 

Xü�k, 120, 151 

 

� 

�sim, 18, 19, 20 

�sim – Fiil, 48 

 

K 

Kafiristan, 76 

Kam, 76 

Kar, 76 

Kas�, 76 

Ka�, 142 

K�c, 120 

K�nar, 77 

K�niz, 77 

K�s, 77 

Ki�v�r, 77, 108 

Kor, 121 

Kuy, 55, 77, 78, 84 

Künc, 78, 135 

Kü�t�, 148, 149 

 

Q 

Q�f�s, 78, 84 

Q�ltan, 136, 149 

Q�mxar, 78, 108 

Q�mp�rv�r, 88, 121 

Q�z�lxan, 71, 149 

Qönç�, 78, 79, 141, 

148 

 

L 

Lal�, 62, 79, 93 

Lal�rüx, 79 

Lal�zar, 79 

L�b, 79, 80, 81, 91, 

116, 122, 133, 146 

L�briz, 121 

L�’lfam, 121 

L�ng, 122 

L��k�r, 80 

 

M 

Mah / M�h, 80, 97, 113 

Mar, 80, 103 

Mehr, 80, 104 

Mey, 56, 80, 81, 100, 

122, 128, 136 

Meydan, 81 

Meyfüru�, 81 

Meygun, 122 

Meygüsar, 122, 149 
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Meyxan�, 81, 110 

Meyk��, 149, 150 

Meyv�, 82 

M�bada, 142 

M�g�r, 84, 104, 141 

M�hpeyk�r, 122 

M�rd, 82 

M�rdan�, 122, 123 

M�rdüm, 82, 127 

M�rg, 82 

M�st, 53, 54, 74, 110, 

114, 123, 128 

M�stan�, 54, 123 

Mur, 82, 83, 100, 103 

Murc�, 83 

Mü�an, 83 

Müjde(�), 83, 88 

Müjgan, 75, 83, 113 

Mür�, 83, 84 

Mü�kinmu, 84, 129 

 

N 

Naçar, 97, 123 

Nag�h, 110, 137 

Nalan, 150 

Namehriban, 97, 123, 

124 

Nam�, 84 

Nasaz, 77, 124 

Na�ad, 124 

Nav�k, 84, 87 

N�ng, 124 

N�rgis, 85, 114 

Niyaz, 85 

Nöhf�l�k, 85 

Nu�, 150 

Nu�l�b, 85 

 

P 

Pa, 85 

Pad�ah, 86, 87 

Pamal, 103, 125 

Par�, 86, 89, 118 

Peyda, 125 

Pey�am, 86 

Pey��mb�r, 86 

Peykan, 86, 87, 103 

Peyk�r, 87 

Peyman�, 87 

Peyv�st�, 110, 137 

P�nc�, 87 

P�nd, 87, 88 

P�r, 88 

P�rde, 88, 118 

P�ri, 81, 88, 110 

P�ripeyk�r, 125 

P�ri�an, 97, 125 

P�rit�l’�t, 125, 126, 

148 

P�riv��, 126, 141 

P�rvan�, 88, 89, 91, 

151 

P�rv�rdigar, 89 

P��min, 89 

Pinhan, 126, 146 

Pir, 126 

Pira(�)h�n, 89, 113 

Pir�z�n, 90 

Pü�t�, 90, 149 

 

R 

Rah / R�h, 90 

R�ftar, 150 

R�xn�, 75, 126 

R�x�, 90 

R�x�an, 150 

R�xt, 90, 91 

R�nc�, 127 

R�ng, 91 

R��k, 91 

R�va, 89, 127, 151 

R�van, 151 

Rind, 54, 127 

Rindan, 122, 127 

Rindan�, 127, 128 

Riz�, 118, 128 

Röv��n, 91, 128 

Rud, 91 

Ruy, 91 

Ruz, 92, 124 

Ruz�, 92 

Ruzgar / Ruzigar, 72, 

92, 142, 147 

Ruzi, 92 

Rüx, 92, 141 

Rüxsar, 53, 93, 95, 116 

Rüst�m, 93, 103 

Rüsva, 128 
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S 

Say�, 93 

Saz, 96, 151 

Seyid Azim �irvani, 8, 

9, 10, 11, 12, 13, 14, 

15, 16, 17 

Seyid Ebulkasım 

Nebati, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 

7, 8 

S�bze, 93, 94 

S�d, 128 

S�dçak, 94 

S�dpar�, 94 

S�m�nd, 129 

S�m�nrüxsar, 129 

S�ng, 94, 143 

S�ngdil, 129 

S�r, 94, 118 

S�rapa, 129, 137 

S�ras�r, 129, 137, 138 

S�rm�st, 129, 130 

S�rv, 95, 145, 150 

S�rvq�d, 95 

Sıfat, 21, 22 

Sıfat – Fiil, 49, 50 

Sim, 95, 98 

Siminb�r, 88, 130 

Sine(�), 62, 87, 95, 

103, 113 

Siri�k, 95, 136 

Sit�mg�r, 130, 138 

Siyah / Siy�h, 93, 130, 

135 

Sus�nb�r, 62, 96 

Suz, 151 

Suzan, 62, 64, 151 

Süx�n, 84, 96 

Süx�ngüst�r, 130 

Sünbül, 62, 96 

Sürud, 96 

 

� 

�ad, 110, 131, 146, 

148 

�ah, 96, 105, 149 

�am, 97, 135 

�an�, 97, 131 

�eyda, 57, 131 

��b, 96, 97, 124 

��hp�r, 97 

��k�ristan, 98 

��m�ir, 98, 149 

��ng, 131 

��rabxan�, 98 

�ikar, 75, 98 

�ik�n, 116, 152 

�ik�nc, 75, 131 

�ik�st, 152 

�ik�st�, 152 

�im�ad, 99, 131 

�irin, 132 

�irinsüx�n, 116, 132 

�iv�, 99 

�ux, 111, 132 

�ur, 58, 99 

�urid�, 132 

�uri�, 57, 99, 129 

 

T 

Tab, 71, 99 

Tac, 100 

Tama�a, 100 

Tar, 100, 131 

T�h, 100 

T�xt, 100 

T�lxkam, 132, 133 

T�n, 101, 124 

T�ng, 133 

T�r, 133, 151 

T�rsa, 101 

Tir, 75, 101, 103 

Tövs�n, 101 

Tündxu, 133, 138 

 

Ü 

Ümid, 101 

Ünlem, 44, 45 

 

V 

Vey, 138 

V�fap�rv�r, 133, 134 

V�li, 141 

Viran, 87, 134 

Viran�, 124, 134 

 

Y 

Yar, 55, 72, 74, 75, 

102, 111, 124, 135, 

142, 143, 146 
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Yar�, 87, 102 

Yekta, 134 

Y�lda, 102 

 

Z 

Zar, 124, 134 

Zamir, 33 

Zarf, 28, 29 

Zarf – Fiil, 50 

Z�ban, 84, 102 

Z�hr, 102, 133 

Z�xm, 103 

Z�ncir, 103, 148 

Z�n�xdan, 103, 138 

Z�r, 95, 98, 103 

Z�rrin, 134 

Ziba, 93, 110, 135 

Zindan, 103, 104 

Ziyan, 135 

Zülf, 66, 75, 88, 93, 

97, 104, 131, 135, 142 
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